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1.1. INTRüDUCTIüN
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In l inguistics, especially in i ts branch called dialec­

tology which deals with the study of dialects, it is assumed that

variation is a universal characteristic of languages rather than

an occasional and accidentaI feature. In other words, aIl

languages exhibit internaI variations, that is, each language

exists in a number of varieties.

According to Ronald ïvardhaugh, in his work An Introduction

to Sociolinguistics (1986), a variety can be,therefore,something

greater than a single language as weIl as something less, less

even than something traditionally referred to as a dialect.

Ferguson (1971, P. 3û) on his side, defines variety as "any body

of human speech patterns which is sufficiently homogeneous to be

analyzed by available techniques of synchronie description and

which has a sufficiently large repertory of elements and their

arrangements or processes with broad enough semantic scope to

function in aIl normal contexts of communication". The same

author goes on saying that what is particularly important in

.these attempts of defining variety is that I!variety" is defined

in terms of a specifie set of "linguistic items!! or "human speech

patterns presumably sounds, words, grammatical f~atures which

we can uniquely associate ,,,i th some external factors be i t

geographical area or a social group.

Therefore, we can assume that variation is to be found in

aIl parts of a language in the Ic.xicrn, the phomlogy, the g'anœr and trc

semantics. AlI those aspects of language are subject to change,

and in aIl of them, change can be differentially rec~ived with

resulting variation.
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N.W. Francis (1983) distinguishes between casual or inci-'

dental variation, which can affect individual linguistic items

without upsetting the system, and systematic variation, which

affects the language in more fundamental ways. He goes on saying

that the lexicon, being the least structured part of language,

is more susceptible ta incidental variation than ta systematic.

As a matter of fact, it is relatively easy ta add a new ward ta

the vocabulary wi thout causing a systematic upset, especially

when a need is created by sorne new abject, event or circumstances

in the world around us.

Kirundi, the language spoken in Burundi displays therefore

varieties and these can be classified easily according ta regi­

anal criteria rather than ta social ones because we cannat speak

of social classification of varieties insofar we don't have so­

cial classes as such within the Burundian society. These varia­

tions are found mainly in areas close ta frontiers of the coun­

try; therefore bound ta contacts with other dialects and

cultures.

Indeed, people living in different parts of Burundi speak

different dialects. For instance, people living in the Western

reg~on of Imbo speak TKIBO dialect which is quite different from

IKIHOSO spa ken in the eastern region of Kumoso. The same goes for

people living in the Northern and Eastern parts of Burundi who

speak IKINYABWERU in Bweru region ; IGISONT in Bugesera region,

IKIYOGOHA in Buyogoma and IKIRAGANE in the southern region of

Buragane : (See the linguistic map. p. 6).

The subject of our study can be considered as a variety aÏ

the Gisoni dialect spoken in Bugesera region. However, we cannat

strictly limit such a variety in the delimited area of our study.

In fact, we can also find same words and expressions elsewhere

in neighbouring areas because it is not easy ta set boundaries

of areas where a given variety of a language is spoken. As a

matter of fact, people move from one place ta another and in

their contacts, there is exchange of words thus, usage of same

lexical items is abserved in bath areas.
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1.2. BACKGRûUND ûF THE PRûBLEM

From the introàuction, we can aàmit that Kirunài presents
!

• .• • ... '"'.... ... ... ... .. . .. .. i •VarleT.leS aT. al1 l erent. .Leve.Ls T.owaras T.he sT.anaara varlety . Those

varieties can show at their turn sorne internaI variations

àepenàing on what linguistic Ïeatures are taken into account. The

Kirunài variety spoken at Giteranyi, being a variation oÏ Gisoni

àialect, has to be examineà in sorne àetails. As W.N. Francis

states in Dialectology An Introàuction (1983), i t becomes

apparent, when examining àialectal variation, that there are two

aspects to be consiàereà : ûn one hanà, the Ïorms anà systems oÏ

the language which are aÏÏecteà", anà on the other, the àistri­

butioh oÏ variation among the inàiviàuals anà sub-groups oÏ the

speech community. In the Ïormer, we consiàer the ways in which

variation appears in the language, anà in the latter the ways in

which it is àistributeà in the overall community oÏ the language.

Both aspects must be taken into account in a realistic total

picture oÏ the language anà its users.

From the above aspects, we have chosen to work on the"

lexical aspect oÏ Kirunài àialect spoken at Giteranyi because it

i8 mainly the one which is really aÏÏecteà by such a variation

anà broaàly àistributeà in the speech communi ty oÏ the stuày

area. Besiàes, that area is set between two countries, thereÏore

linguistic inÏluences Ïrom neighbouring languages are eviàent

insoÏar contacts between people are Ïrequent. We may assume that

Kihangaza, Kiswahili anà English spoken in neighbouring

Tanzania, Kinyan"ranàa in Rwanàa have inÏluenceà in a way or

another the àialect spoken at Giteranyi. Such an inÏluence was

maàe possible by the process oÏ borrowing. As a matter oÏ Ïact,

this process is really an important element in language variation

as Ïar as lexicon is concerneà.

R.A. Huàson (198û 38) says, about the borrowing process, that

"ûne way in which a given language may enrich its vocabulay is

through the process oÏ borrowing ; when an item is taken Ïrom one

variety into another!!.
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Marie-Thérèse BIRIHANYUMA (1991), in her thesis, points out such

an importance. Inàeeà, she says that the borrowing process

involves the introàuction oÏ new woràs in a given language. She

goes on saying that the lexical item is importeà along with a new

iàea or object anà has to be Ïlexible to morphological anà

phonological structures oÏ the host language.

As Ïar as our thesis is concerneà, we will àeal with the

lexical aspect anà try to see the "Why!! anà !!How!! oÏ such a

variation in Gisoni àialect spoken at Giteranyi. In Ïact, when

cre moves from one area to another in Bugesera region, he notices

clear àifferences in the way people speak whereas they were

supposeà to speak alike.

1.3. DESCRIPTlûN ûF THE AREA ûF STUDY

To speak of the variety spoken at Gi teranyi, i twill be

logical to àescribe Ïirst oÏ ail the area anà its population.

Geographically speaking, Giteranyi is a commune locateà in the

North-Eastern part of Burunài in Muyinga Province. It is limiteà

in North by Rwanàa, in East by Tanzania, in South by Butihinàa

Commune anà in West, by Bwambarangwe Commune in Kirunào

Province.

Traàitionally speaking, Giteranyi is locateà in the region oÏ

Bugesera which comprises the whole province oÏ Kirunào (See the

map. p. 6).

As regaràs its population, Giteranyi Commune is inhabiteà

by Burunàian citizens : arounà 6û% are natives oÏ the area anà

about 39% are new settlers Ïrom other provinces mainly Ngozi anà

Kayanza provinces. The new corners have settleà in the area since

l~DD anà most oÏ thern have àwelt in the Northern part of the

Commune since the 198ûs • It is worth rnentioning that there are

very Ïew Ïoreigners, that is Rwanàese anà Tanzanians even iÏ the

commune is set in between the two countries.
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However, there are àaily movements anà contacts between the

populations oÏ the three countries. As a matter oÏ Ïact, people

Ïrom one country go to the other without any problem : there is
no neeà to have requireà oÏÏicial papers to travel Ïrom one

country to the other anà people go to buy anà sell gooàs in

markets, go Ïor meàical cares in health centers anà hospitals oÏ

both countries. In aààition, we may have sorne Ïamilies in one

country with relatives in the other. Few years ago, there were

primary school chilàren Ïrom Tanzania who attenàeà school in

Burunài anà vice versa.

AlI this inàicates that there are Ïrequent anà àaily

contacts'between populations oÏ the two neighbouring countries

anà people Ïrorn Giteranyi Commune. Coming back to the àialect

spoken in Bugesera region, there are woràs anà expressions

peculiar to the area oÏ Giteranyi which are worth stuàying on the

lexical aspect. The map at P. 6 shows a àelimitation oÏ àiÏÏerent

àialects oÏ Kirunài anà the àelimiteà area oÏ stuày. Bugesera

region covers Giteranyi Commune in Muyinga anà the entire

province oÏ Kirunào, except the Commune oÏ Vumbi which is

compriseà in Bweru region.
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I.4. MüTIVATIüN üF THE STüDY

The Ïact that àialect or language varieties àeserve

scholarly stuày insteaà oÏ being consiàereà as bizarre àeviations

inspireà us to unàertake such a stuày. Inàeeà, Burunàians ào not

speak in a same way. ReÏerring to the National team oÏ linguistic

researchers who elaborateà the Atlas linguistique àu Burunài

Inventaire Préliminaire (1985), they assert it in the Ïollowing

terms:

!! En eÏÏet, si aujourà'hui tous les Barunài se àisent

locuteurs àu Kirunài, on ne peut pas en conclure qu'il en

a toujours été ainsi et cela pour àeux raisons: à'une part,

l'extension géographique àu Kirunài a certainement conàuit

à des créations àialectales ; à'autre part, l'existence àes

langues voisines a sûrement provoqué àes moàiÏications. Les

Burunàais ne parlent pas tous àe la même Ïaçon, et pourtant,

il est àiÏÏicile àe traiter le Kirunài comme un ensemble àe

àiverses langues" .. PP 11-13.

( ... IÏ aIl Burunàians claim to be Kirunài speakers, we

cannot concluàe that this has al ways been the case Ïor

two reasons : ün one hanà, the geographical extension oÏ

Kirunài has certainly leà to àialectal creations ; on

the other hanà, the existence oÏ neighbouring languages

has surely caused moàiÏications within Kirunài.

AlI Burunàians ào nat speak in the Sél1'Ja way, however, i t

is harà toconsiàer Kirunài as a total sum oÏ various

languages ... ).

We have observeà that there are" many àiÏÏerences in Kirunài

spoken at Giteranyi vis à vis Kirunài Stanàarà as Ïar as lexicon

is concerneà. Being a native oÏ the area, such àiÏÏerences were

Ïel t \\Then we came in touch wi th people Ïrom other regions.

Throughout our eàucation, we were taught stanàarà Kirunài anà we

noticeà those àiÏÎerences.

This arouseà a number oÏ questions to know what could be reasons

to such a lexical variation. As a matter oÏ Îact, i ts native
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speakers take i t for granted and are not even aware of such

differences from the standard Kirundi. When they are in touch

with non-native speakers of the area, they then start arguing and

criticizing one another about what is right or wrong in their way

of speaking.

ûther motivations to this study are to be round in

dialectology itself. In fact, there are four kinds of motivation

in dialectal study according to N.W Francis (1983). He evokes the

curious, the anthropological, the linguistic and the practical

motivations. Among these, the curious and practical ones led us

to the choice of the topic. As regards the curious motivation,

sornetimes, the way people talk may arise sorne interest from the

speakers themselves or any other outsider oÏ the group oÏ

speakers. He may be asking himself the reasons oÏ such a way of

speaking and will try to know apparent and real reasons Ïor that.

Thus, by àeep investigation, he will try to Ïind out such

reasons. W.N Francis (1983) accounts Ïor the curious motivation

in Ïollowing terms :

People are curious about difÏerent words Ïor Ïamiliar

things or diÏÏerent meanings. DifÏering pronunciation

also arouses curiosity ( ... ). Therefore dialect is a

Ïrequent source oÏ humour, it can also lead to or

reinÏorce prejudice. But most people find it interesting

and are curious about its origins and distribution.

What about the practical motivation ? Most oÏ the time,

there is a tendency which considers speakers oÏ a variety as

uneducated. Today, this is completelt wrong ! W.N. Francis (1983)

recognizes that much dialect humour preserved this stereotype

which was to a certain extent true after aIl, dialect was

considered ta be characteristic of the rural, peasant and unedu­

cated. This cannot be considered anymore as true because variety

in languageis a result oÏ many Ïactors, and even among educated

people or urban dwellers, there are sorne varieties oÏ language.
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sometimes, there is a problem

especially in teaching. As a matter aï Ïact, there can be a

tendency ta impose the diÏÏicult task aï teaching the standard

language and attempt ta eradicate the non standard one. In

extreme cases, such an attitude may break down the cooperative

relation between teachers and pupils which is essential Ïor a

successÏul school program. The teacher can accuse pupils aï being

stupid and the pupils on their side, condemn or disregard the

teacher as being wrong, unreasonable and autocratie.

The above attitudes recall us the situation aï sorne school

teachers from other regions, coming ta teach in Giteranyi primary

schools. They Ïaced problems aï communication because they were

blaming children Ïor their way aï speaking which was according

ta the teachers, not Kirundi at aIl, but soruething unintelligible

close ta Kirundi. Sometimes, children were beaten ta death Ïor

a ward or an expression, common in the area's lexicon in daily

language but unknow~ ta the teacher. In sorne instances, parents

had ta intervene in a sort aï plea Ïor their children. There were

SOme children who gave up school or failed because they had been

Ïrustrated by such an attitude aï some aï their teachers.

1.5. PURPûSE ûF THE STUüY

The aim aï this study is ta collect the lexical items which

make diÏÏerences between the dialect spa ken at Giteranyi Ïrom the

standard Kirundi. And, as stated beÏore, we will try ta Ïind out

reasons ta such diÏÏerences. In other words, it is a study based

mainly on lexical diÏferences.

Besides, variation in language being a universal

charac.teristic, ,."e ,."ant ta sho,." that i t is also a reali ty in

Kirundi. Therefore, ta make speakers of any Kirundi variety ,
.)

feel conÏident and comfortable when speaking it. In other words,

~e want theru ta be aware that language variety is a quite normal

phenomenon. Thus, no one has ta Ïeel ashamed aï speaking his own
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àialect : we have to know that one!s language is part oÏ his

personali ty anà iàenti ty. In relation wi th what is stateà,

relateà to the value oÏ one!s language as Ïar as personality anà

iàentityare concerneà, N.W Francis (1983) goes in the same way

as Ïollows :

"Any attempt to change it (a person!s speech) without

the voluntary anà enthusiastic participation of the

person himself is bounà to be resisteà as a personal

attack. Hence, whatever version oÏ the language pupils use

is to be accepteà anà encourageà ( ... ).

Thus, iÏ the teacher is not alreaày Ïamiliar with the

àialect oÏ his pupils, it is his responsibility to

become so, so that he can unàerstanà them anà perhaps

moàiÏy his own speech at least enough so that they can

unàerstanà him more easily.

By àoing so, the teachers shoulà, little by little, teach

the stanàarà language- wi thout any risk oÏ Ïrusifating their

pupils. This atti tuàe requires an accurate anà àetaileà knowleàge

about language anà its varieties incluàing the stanàarà àialect.

It must be the founàation oÏ any serious approach to the àilemma

àealt with in the previous sections. This is the very practical

anà useÏul siàe to the stuày oÏ dialects in their àifÏerent

aspects.

1.6. IMPûRTANCE ûF THE STüDY

We assume that the importance df this stuày lies in the fact

that i ts conclusions shoulà contribute to more research in

linguistic stuàies as Ïar as àialectology in general and Kirunài

àialectology in particular are concerned. Indeeà, Ïew researches

and publications on Kirunài àialects are available or have been

conàucted. Thus, the study will be an invitation to linguists

especially àialectologists to orient their interest in other



areas in the Ïramel....ork oÏ

CAMPUSÎ project. They should

Il

sorne

go

scientiÏic projects such as

in depth in studying Kirundi

language and its varieties on the basis oÏ sorne Ïindings oÏ the

present study. ThereÏore, this study should contribute oÏ the

elaboration oÏ a linguistic atlas oÏ Kirundi language including

i ts àiÏÏerent dialects so Ïar development in linguistics in

general and research in dialectology become more and more a

reali ty in Burundi. l'ii th such an atlas, we pelieve that any

Kirundi speaker should be provided with àiÏÏerent words used in

diÏferent areas to name the same reality. Then, this should avoid

the conÏusion and ambiguity to which lexical variation sometimes

leads when speakers oÏ diÏÏerent dialects attempt to communicate.

Thus, they should realize progressively that no dialect is

absolutely superior to another, it is a matter oÏ variation which

is a normal Ïact in languages. Finally, this study should be

useÏul Ïor other researchers who would like to investigate more

on Gisoni dialect spoken elsewhere in Bugesera region.

1.7. SCûPE AND DELIMITATlûN ûF THE STUDY

So Ïar any language reveals variations in terms oÏ grammar,

phonology and lexicon, our study will restrict i tselÏ to the

lexical aspect oÏ Gisoni variety spoken at Giteranyi vis à vis

the standard Kirundi. Besides, in dialectal variation, sorne

parameters are involved namely geography class, racial identity,

sex and age. As Ïar as our study is concerned, we will tackle the

geographical aspect oÏ dialectal variation. Thus, in terms oÏ

geographic limits, the study will cover the area corresponding

to the administrative limi ts oÏ the commune. In Îact, Îor

practical reasons, i t would be difficul t to go beyond the

Commune!s limits. In fact, we don!t have any appropriate means

oÏ transportation and our financial conditions cann6t allow us

CAMPUS Coopératlon avec l!Afrique et Madagascar pour la
Promotion Universitaire et Scientifique.
In Burunài, this project is qonducting researches in Kumoso and
Buyogoma regions only.
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to do so. In addition, if we go beyond those limits, we may face

little by little another variety which may be different from the

one which is the object of our study. For instance, in the

southern part, the neighoouring Commune is Butihinda where the

dialect spoken is Ikinyabweru. Moreover, we assumed that, being

a native of the area, it will be easy for us to conduct the field

work since we believe, we are acquainted with both people and

milieu, therefore we can manage to deal with them properly.

1.8. DEFINITION OF SOME TERMS

In order to facilitate "the reader!s task, we would like to

bring sorne light on different Key terms which are of paramount

importance to understand language variation. Indeeà, sometimes

there is ambiguity and confusion between the terms language and

àialect. Most of time, it is harà to decide what is language and

what is dialect. Haugen (1966 a) has pointed out that language

and dialect are ambiguous terms. Ordinary people use them freely

to speak about various situations. However, scholars often

experience consiàerable àifficulty to deciàe that one term shoulà

be used rather than the other in certain situations. An attempt

to solve such a linguistic situation was maàe by Bell (1976, PP.

147 - 157) who listeà 7 criteria that may be useful in àiscussing

àifferent kinàs of languages anà àistinguishing one type of

language from another. Here follows the àefinitions he attempted

to clarify.

1. Stanàaràization Which reÎers tb the process by which a

language has been coàifieà in sorne way. That usually

involves the development of such things as grammars,

àictionnaries and possibly a literature.

~. Vitality It refers to the existence of a living community

of speakers. This criterion can be useà to àistinguish

languages that are !alive~ froID those ~àeaà!.
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3. Historicity : This reÏers ta the Ïact that a particular

group aï people Ïinàs a sense aï iàentity through using a

particular language.

4. Autonomy It is an interesting concept because it is

really one aï Ïeeling. A language must be Ïelt by its

speakers ta be àiÏÏerent Ïrom other languages. However,

this is a very subjective criterion.

5. Reàuction It reÏers ta the Ïact that a particular variety

rnay be regaràeà as a sub-variety rather than as an inàe­

penàent entity. For instance, speakers of cockney will

certainly say that they speak a variety aï English, will

aàmit that they are not ~representative~ speakers aï

English, anà will recognize the existence aï other

varieties with equivalent suboràinate status.

6. Mixture It reÏers ta Ïeelings speakers have about the

!purity~ aï the variety they speak. This criterion appears

ta be more important ta speakers aï sorne languages than

others.

For example, it seems to be more important ta speakers aï

French anà German than to English speakers.

7. De Ïacto norms : It is relateà to the Ïeeling that many

speakers have that there are both !good! speakers represent

the norms aï proper usage. Here Ïocus is put on one

particular sub-variety as representative aï the !best!

usage.

e.g The Parisian French or the Florentian variety oÏ

Italian.

Ta complete the concept aï language variation, let us

mention the Ïollowing àeÏinitions about key terms important in

a àialect stuày. We will reÏer ta the deÏinitions given by Jack

Richaràs in his Dictionary aï Applied Linguistics (1985).
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1. Language

Any particular system oÏ human communication, Ïor example

the French language. Sometimes, a language is spoken by most

people in a particular country but sometimes a language is spoken

by only a part oÏ the population oÏ a country.

Language are not spoken in exactly the same way Ïrom one part oÏ

a country to the other. DiÏÏerences in the way a language is

spoken by àiÏÏerent people are àescribeà in terms oÏ regional anà

social variation.

In same cases, there is a continuum Ïrom a language to another.

Dialect A oÏ language X on one siàe oÏ the boràer may be very

similar to àialect B oÏ a language Y on the other siàe oÏ the

boràer iÏ languages X anà Y are relateà.

2. Dialect

A varietyof the language, spoken in one part oÏ a country

(regional àialect) or by people belonging to a particular social

class (social àialect) which is àiÏÏerent in sorne woràs, grammar

anà pronunciation Ïrom other Ïorms oÏ the same language. A

àialect is oÏten associateà with a particular accent. Sometimes

a àialect gains status anà becomes the stanàarà variety oÏ a

country.

3. Regional àialect

Variation in speech accoràing to the particular area where

a speaker cornes Ïrom. Variation may occur wi th respect to

pronunciation, vocabulary or syntax.
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4. Speech variety

A term sometimes useà insteaà oÎ language, àialect,

sociolect, etc. because it is consiàered more neutral than such

terms. It may also be used Îor diÎÎerent varieties oÎ one

language.

5. Accent

A particular way oÎ speaking which tells the listener

something about the speaker!s background.

Someone!s pronunciation may indicate :

a) the region or country he or she cornes Îrom

b) what social class he or she belongs to ;

c) whether or not he or she is a native' speaker oÎ the

language.

6. Language contact

Contact between diÎÎerent languages especially when at

least one oÎ the languages is inÎluenced by the contact. This

inÎluence takes place typically when the languages are spoken in

the same or adjoining regions and when there is a high degree oÎ

communication beüleen the people speaking them. The inÎluence may

aÎÎect phonetics, syntax, semantics or communicative strategies

such as aàdress Îorrns and greeting~.
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SUMMARY üF THE CHAPTER

In brieÏ, this chapter has largely been concerneà with the

backgrounà, motivation, purpose, importance, scope anà

àelimitation oÏ the present stuày. It àealt also with the

àescription oÏ the stuày area anà Ïinally the àeÏinition oÏ sorne

terms. This was a necessary preliminary to the remaining chaptets

in relation wi th Review oÏ Relateà Li terature (Chap. two)

Hethoàology (Chap. three) i Analysis anà Evaluation (chap. Ïour) i

Theoretical anà Practical Implications (Chap. Ïive) anà Ïinally,

Conclusions (Chap. six).

=======================================
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II. û. INTRûDUCTIûN

unàerstanàing the

It is a truism, unhappily oÎten

unàerstanàing oÎ the present is complete 'withrut

ignoreà, that no

pasto Inàeeà, one runs the risk oÎ misinterpreting the present.

The Îact that a language exhibits variation within its

geographical limits is not, oÎ course, a moàern àiscovery : the

Greek knew it, the Romans knew it also, Chaucer recognizeà it anà

Shakespeare useà it. As an eviàence, a collection oÎ àialect

terms actually was printeà in Englanà in 1674.

From the above assertions, we juàge it very important to

Lalk about the evolution oÎ àialectology through time in

àiÎÎerent countries. In this present chapter, we shall take a

look at the Îirst pionneers oÎ such a linguistic branch relateà

to àialects anà what were their basic principles to the

àevelopment oÎ the àialect stuày.

II.l. HISTûRICAL BACKGRûUND

Accoràing to K.M. PETYT (1980) The stuày oÏ àialect An

Introàuction to Dialectology, local àiÎÏerences in speech have

attracteà great attention Îor many centuries. For instances, in

English literature, comments about regional characteristics àate

back probably as Îar as the twelÏth century. By the eighteenth

century, a number oÎ àialect glossaries haà appeareà these

works listeà the lexical peculiari ties oÎ the speech oÎ a certain

area-the woràs and phrases that seemeà to be restricteà to that

locali ty. But, i t was àuring the nineteenth century that the

àialect stuày received its greatest impulse Ïrom ~fe àevelopment
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of comparative philology. Indeed, it is the subject which deals

with the history of languages and relations between languages.

During this period considered as the 'Golden age' of the subject,

philologists did their greatest work in establishing corres­

pondences between differentbut related languages, drawing up

"family trees" of languages and working out what changes must

have occurred within each language.

To work out such correspondences and laws, philologists sought

the most "pure" data in each language, and they came to realize

that dialects often preserve older and more regular forms than

a standard language. Thus, from the early nineteenth century

appeared not only a greater number of dialect glossaries, but

also dialect grammars appeared.

The most important works for dialectology in modern times

appeared in Germany. The first attempt to treat not just one

dialect but aIl the dialects of an area was published in 1821 by

Johann Andreas Schmeller.

The Dialects of Bavaria gave a '!historical - geographical _.

grammatical presentation of the German language" in this area,

and included a small map classifying the Bavarian dialects­

probably the first mini-linguistic atlas.

The first dialect survey of an area was carried out by an

Alsatian parson, L. Liebich in 1873, he sent a postal ques­

tionnaire to primary-school teachers in aIl German-speaking areas

of Alsace. The questionnaire sought a large amount of information

about local phonology and grammar.

Liebich wrote up his findings as a grammar of Alsatian dialects,

with a number of maps ; unfortunately, his work was never publi­

shed. However, Liebich completed it in 1876, a year that was to

be a milestone in the history of both dialectology and lingui­

stics in general. In fact, four important events occurred, 'aIl

in German-speaking areas :



19

1. Eduard Sievers published Elements oÏ phonetics, a pionneering

work which helped to make phonetics a much more precise

science, and this provided an important toolÏor aIL lingui­

stic investigations.

2. A group oÏ scholars who came to be called the Neogrammarians

propounded their axiom that "phonetic laws have no exception".

To illustrate this, they start by a number of observations;

e.g. The correspondances between Latin, pateriped - Greek,

Pateripod, - Sanskrit pitaripad, English FatheriÏoot,

they Ïormula ted a !! law!' : that Latin, Greek and

Sanskrit [Pl corresponds to Germanie [Ï] ; or that

Indo-European [Pl, which is retained in Latin, Greek

and Sanskrit, develops into [Ï] in the Germanie

languages. Such a law was held by the Neogrammarians

to have no exception, that is, every Indo-European [Pl

will have changed in [Ï] in Germanie languages ...

These two events were oÏ proÏound importance Ïor linguistics

in general as weIL as Ïor dialectology. The other two were oÏ

interest mainly to the latter.

3. A Suiss student oÏ Sievers, Jost Winteler, published a

monograph on the dialect oÏ Kerenzen in the Canton oÏ Clarus.

This work became the model Ïor many other studies oÏ the

dialect oÏ a single locality.

4. Georg Wenker, a young schoolteacher Ïrorn DüsseldorÎ, began

work on a survey oÏ the dialects oÏ the area. He started with

the idea oÏ surveying the Rhineland around DüsseldorÏ.

In 1877, he extended his investigation to Westephalia.

In 1881, he began to publish a Ïew maps and then gave up the

project in Ïavour oÏ a survey oÏ the whole German Empire. He

carried out his inves~lga~lon by post. In Ïact, he sent out

a questionnaire to every single village school to be

"translated" into the local dialect.
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A seconà great national survey was starteà in France. AÏter

a calI of Gaston Paris for a survey of local àialects of France,

a Suiss scholar, Jules Gilliéron accepteà the task. After careÏul

planning fielàwork for the Atlas linguistique àe la France was

begun in 1897. He useà the methoà oÏ on-the-spot investigation.

The survey was carrieà out by Eàmont Eàmonà who was equippeà with

a carefully-àesigneà questionnaire arrangeà in a way to proviàe

a conversational Ïramework Ïor an interview.

Karl Jaberg anà Jakob Juà, two Gilliéron' s stuàents reÏineà their

master's methoàs : Thus, various improvements were introàuceà :

preliminary investigations were always conàucteà before the main

survey ; the questionnaire was àiviàeà into a general part anà

a specific one to the particular regions.

In Britain, stanàarà English has, for several centuries,

enjoyeà a Ïavoureà status, being accepteà as the tI correct!! or at

least the ~best~ Ïorm of English.

The resul t has been tha t other àialects have come to be

regaràeà as inferior ; as a mark of lack of eàucation and a lower

social status.

It was clear that from about the 1.3Ûûs , sorne writers were

conscious oÏ the existence of regional àifferences wi thin English

and from Chaucer's time, there were signs that a stanàarà English
• . . .. .• - .•• ---8 .•• . .was Deglnnlng ~o De recognlzea. ~rom ~ne ~.DUU , ala~ec~s Degan

to command more attention a scholarly interest in àialect

àifferences emergeà in an increasing number of references to

features peculiar to certain areas. There was also eviàence oÏ

a stanàarà English ~Lonàon English~ became increasingly

preàominant among eàucateà people. The Ïirst treatment of English

àialects in general was attempteà by Alexanàer Gil in his

Logonomia Anglica publisheà in 1619. The Ïirst attempt at an

English àialect àictionary came later in the same century. From

that time on, there was a greater recognition oÏ àialect woràs

in general àictionaries of English, also glossaries of àialects

Ïor particular parts of Britain began to appear.
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II.2. METHûDS, PRINCIPLES AND METHûDûLûGY

As Îar as Methoà is concerneà, two types oÎ survey are

interesting : the French anà the German surveys. As a matter oÎ

Îact, there were contrasts in their àiÎÎerent approaches. The

most important worth mentioning are the Îollowing :

- The German survey useà the inàirect methoà oÎ senàing

questionnaires by post whereas the French employeà the àirect

methoà of Îace-to-Îace investigation by a Îielàworker.

- AnotheràiÎÎerence is that the German survey only investigateà

a relatively small number oÎ items, most phonological, though

sorne "àetails" oÎ inÎlection anà vocabulary were covereà

inciàentally.

The French questionnaire, with nearly 2,ûûû items, was much

more comprehensive in its coverage oÎ vocabulary anà also, àealt

with pronunciation. Furthermore, the German surveyneeàeà long

anà laborious interpretation while the French àata coulà be maàe

available without much interpretation, anà was publisheà quickly.

- Another àiÎÎerence is that the German survey, in aIl above

aspects, was Îar superior ta the French one as regaràs

coverage. But in other aspects, the French methoà presenteà

great superiority.

As regaràs principles, we shoulà consiàer sorne oÎ

Gilliéron!s principles. We shall see in which ways they have been

moàiÎieà in the light oÎ later experience.

Gilliéron helà that the localities ta be investigateà were

ta be Îixeà in aàvance. He insisteà that the àirect methoà oÎ

investigation shoulà be useà. For instance, the Îielàworker can

make sure that he obtains aIl the necessary inÎormation

concerning the characteristics oÎ the inÎormants ; he can clariÎy

any àoubtÎul point either in the questions themselves or in the

informant!s responses.
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He also helà that comparability oÏ response coulà only be

guaranteà by asking every inÏormant the same questions in

precisely the same way by recoràing the inÏormant's Ïirst

response. Besiàes, Gilliéron believeà that only one Ïielàworker

shoulà be employeà, anà that he shoulà not be a proÏessional

linguist. He assumeà· that hc using the same Ïielàworker through­

out, i t is possible to ensure uniÏormi ty oÏ proceàure in the

conàuct oÏ interviews anà the recoràing oÏ responses.

Concerning the inÏormants' selection, he believeà it coulà

be àone accoràing to àeÏinite criteria such as sex, age, eàuca-

tional anà occupational status. However, later on, Paul (
Scheuermeier anà his àirectors Jaberg anà Juà concluàeà that the

Ïielàworker's rule must be not to stick to any rule.

ûbviously, there must be an irreàuctible minimum namely the

inÏormant must be a native oÏ the area, a "natural àialect

speaker, he mustn' t be àeaÏ, senile or mentally àeÏective.

However, the intuitionanà experience oÏ the Ïielàworker can be

relieà on to choose the most suitable people. Eàmonà useà only

one inÏormant in each locality, but later surveys have àeciàeà

to use two or more since one person cannot be expecteà to know

aIl the items that are being investigateà.

As Ïar as Methoàology is concerneà, there is a general

approach to àialect investigation which is now common. It can be

brieÏly stateà in Ïollowing steps :

1. A pilot survey is oÏten carrieà out in oràer to have sorne

iàeas oÏ the way usages vary over the area to be covereà anà

thus, to àeciàe what sort oÏ items are worthy oÏ àetaileà

investigation.

2. Two basic "Ïrames oÏ reÏerence" are then prepareà

a) A network oÏ geographical points, the localities at which

Ïieldwork is to be conàucteà is àeciàeà upon.
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b) A list oÏ items to be investigateà is àrawn up, anà these are

eventually emboàied in a questionnaire. The items may be oÏ

various types, anà the proportions oÏ these will vary

accoràing to whether the survey ~s to be primarily concerneà

with phonology, grammar, vocabulary anà semantics ..

3. Fielàwork is then conàucteà ûne or more traineà inves-

tigators go to the selecteà localities anà make contacts with

people they consiàer will be the most suitable inÏormants. At

each locality, one copy at least oÏ the questionnaire is

completeà . By the time being, tape-recorders are largely

useà, thereÏore speeàing up the interview, enabling it to be

more spontaneous, anà making it possible Ïor the Ïielàworker

or anyone else to stuày the responses at leisure.

4. Data are publisheà, oÏten partly in list Ïorm, partly as maps.

II.3. RECENT APPRûACHES Tû GENERAL DIALECTûLûGY

In the present section, we will àeal Ïirst, wi th sorne

traàitional approaches which have been concerneà with the stuày

oÏ languages in linguistics in general anà dialectology in

particular. Seconà, we shall tackle recent views oÏ sorne

àialectologists, sorne being relateà to the Ïirst category.

III. 3.1. The Neogrammarian Hypothesis

It claims that "Every sound change, in as IDuch as i t occurs

mechanically, takes place according to laws that aàmit no

exception". (ûsthoÏÏ ardBrugmann 1878, P. xiii). In other words,

sounà changes or at least sorne oÏ them, take place "mechanically!!

which means without the conscious will or even the awareness oÏ

the members oÏ the speech communi ty involveà, anà that all

speakers oÏ all languages are subject to this limitation.
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However, a century oÏ close study oÏ Indo-European languages

àemonstrates that both vowels and consonants change according to

orderly and deÏini tely Ïormulable "laws!!. The two great pion­

nering eÏÏorts in dialectology - Wenker's Deutscher Sprachatlas

and Gilliéron's Atlas Linguistique de la France.

undertaken in the climate oÏ the Neogrammarian hypothesis.

Nere

Traditional àialectology has Ïocused on phonology and

lexicon which were seen to be closely related and they are the

areas where dialectology and linguistic theory conÏront one

another. ûÏ these two, phonology has been, by Ïar, the more

important. Here Ïollow Ïour aspects under which phonology has

been approached

a) Traditional dialectology Tt grew out oÏ the 19th Century

interest in historical and comparative linguistics. The

interest is Ïocused on individual Ïacts oÏ the variable

distribution oÏ a single sound without attempting te relate

them to the overall structure oÏ the dialects involved.

b) Structural dialectology The emphasis was shiÏted Ïrom the
'.

individual linguistic elements to the systems oÏ which they

are parts, and Ïrom the history oÏ the changes which the

individual elements have undergone to the synchronie

description oÏ the overall organization oÏ the language or

dialect. G. SandkoÏÏ (1973 a, P. 166) has put in about it in

Ïollowing terms :

!! The essential contribution oÏ structural dialectology has

been to stress the importance oÏ comparing corresponding

units in structured systems rather than studying the

àistribution oÏ Ïeatures whose status within the local

system is not taken into account!!.

c) Generative dialectology : The Generative school oÏ linguistic

theory, which in one Ïorm or another àominates the Ïield
• • • • •.••. ~ ~-~S

today, may be sala to nave oegun ln ~ne La~e l~OU as an
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extension and modification of structuralism especially in the

field of syntax. Chomsky!s Syntactic Structures (1957)

explored various grammatical models came to the conclusion

that a complete grammar has to be both Generative and trans­

formational. By Generative, it is meant that the grammatical

explanation of a linguistic construction should be in terms

of an ordered set of processes by which more complex

structures can be derived from simples ones according to

established rules, rather than by the assemblies, which had

been the constituent structure approach of structural syntax.

By Transformational, it is meant that sorne constructions are

best explained as remodelings of generated structures

according to recognized rules of rearrangement and deletion.

Sorne of the most important principles which are adhered to by

ail generative schools are the notions of competence and

performance of the native speaker of a given language.

d) Sociolinguistic dialectology : The sociolinguistic approach

to dialectology differs from others discussed earlier not so

much in theory as in objectives ~nd emphasis. It is primarily

concerned with the language variation as a correlation or

indicator of social variation and as a source of language

change. In fact, the focus shifts from the language itself to

the people who use the language, their social orientation and

contrasts. The study becomes a form of sociology - 1inguistic

Sociology rather than sociological linguistics.

II.3.2. Different views on Structural dialectology

Among the previous aspects of tradi tional dialectology,

structural dialectology has attracted linguists'attention and

dialectologists have expressed their views in various terms

specla~~y about phonetic differences because these are so many

and frequent that they deserved much consideration from scholars

~r as àialectology was concerneà.
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As a matter of fact, between the speech of different parts of a

country, there rnay be rnany phonetic dif~rences. K. H. Petyt

(198û) gives the example of England where some people say [IV\t]

for Cut ,.,hereas others say [Kvt]. Sorne ha~e Ll\.a:t.J for Cart,

others will have [Ka:t]. Another illustration is [Int]] and [Inf]

for inch.

Therefore, he finds that isoglosses can be drawn around the

areas where each pronunciation is used. However, the problem of

isoglosses is that, i t is very di fficul t to set boundaries

between areas where different dialects or pronunciation are used.

In such cases, dialectologists have had to rely on external

criteria to decide about dialect areas we may. have non-

linguistic factors such as political division or cultural

differences.

Prince Nicolai TRUBETZKûY, a Russian Linguist was the first

to bring light to the problem of phonetic differences from the

structural point of vi'ew of modern linguistics. In 1931, he

pointed out that not aIl differences of pronunciation are alike

in their relations to the sound-systems of the dialects

conce~ned. He went on saying th~t phonetic differences can be

graduaI. 1'01' instance, Cat may vary gradually in pronunciation

as following .: [Kat], [K!tt] , [K~t]. There may be !!transitional!'

sounds for example [kaet] which is transitional between a more

[a] - like'and a more [El - like vowel.

Moreover, Trubetzkoy held that there were three main types

of sound differences of phonological system which is subdivided

into differences of inventory ~nd di~tribution ; in the phonetic

realization of phonemes and in the incidence of phonemes.

- Edward Stankie,.,icz (1957) suggested, about !! di fferent

t;),pes of pronunciation differences!! between areas, that such

distinctions might help to answer to two opposing problems of

dialectology. To define discreteness that is, to decide which

among a more or less continuous network' of isoglosses are the
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important divisions between dialects. This problem has been

tackled in an arbitrary way or with the help oÎ extra-linguistic

criteria. The opposing problem is that oÎ deÎining continuity or

similarity between separate systems. According to him, it is hard

to compare systems deÎined in terms oÎ their own internaI

relations. He, thereÎore, suggested to classiÎy dialects on the

basis oÎ their phonemic inventories. It would provide an

objective way to tackle the problem oÎ discreteness. As regards

continuity, this problem can be partly deal t wi th through

examination oÎ phonetic realization.

- G.R. Cochrane (1959) pointed out the question of sameness

or diÎÎerence between two varieties. lt couldn! t be handled

simply in terms oÎ inventory, distribution and realization : two

varieties could have identical inventories oÎ phonemes, wi th

identical phoneti~ realization and identical possibilities oÎ

combinat ion and yet they could sound very diÎÎerent because oÎ

diÎÎerences in which phoneme occurs in particular words. He gave

the example oÎ Northern and Southern ~ritish English which are

identical in their inventories oÎ open vowels iai and ia:i but

these two vowels are only partly shared in terms oÎ incidence.

W.G. Moulton (1960) claimed that boundaries between

phonemic systems are not al ways clear-cut. He took two particular

Suiss dialects : Luzern and Appendzell to illustrate the problem

oÎ incidence between related dialects : In Îact, both dialects

have same short vowels namely ii, e, E, se, a, 0, 0, u, ü, 0, ai.
However, respective native speakers woulq certainely not accept

that the two have identical vowel systems, Îor they certainly do

not sound alike. The reason given to such a situation is that

diÎÎerent phonemes occur in the same~ word, but in other words,

the incidence is diÎÎerent. The explanation given is related to

history. In Îact, both dialects have i~i phonemes which are the

same phonologically and phonetically but not historically : they

have developed ÎroID diÎÎerent origins and this is reÎlected in

their àiÎÎerent word-sets.
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- K. Ringgaarà (1965) contrasts the resul ts oÏ a àirec t

survey by traineà phoneticians with those oÏ a partial survey

which consists oÏ senàing a questionnaire to native speakers. His

conclusion was that the resul t oÏ phoneticians ~ survey gave

li ttle clear inÏormation about the phoneme system. ûn the contra­

ry, the àialect speakers, responàing as best they coulà in the

""ri tten Ïorm, they proàuceà a much clearer picture oÏ the

phonemic contrasts over the area.

In the Ïrame""ork oÏ Generative àialectology, Noam Chomsky

publisheà Syntactic Structures (1957) in ""hich he argueà Ïor a

generative approach to Linguistic àescription. In Ïact a speaker

is constantly proàucing, hearing anà unàerstanàing sentences that

have never occureà in precisely that Ïrom beÏore this

creativi ty" is perhaps the most essential property oÏ human

language, so a complete grammar must account Ïor aIl the inÏinite

number oÏ possible sentences. Besiàes, a generati ve grammar ""oulà

have syntactic, semantic anà phonological components.

Dialects come in this by the Ïact that they are Ïorms oÏ a

language which are in many respects similar to each other, but

which ài ÏÏer in many other respects. In this respect, the

approach oÏ traàitional àialectology is to recorà the àata in

each àialect, anà then essentially to take the similarities Ïor

granteà anà to concentrate on àescribing the àiÏÏerences between

àialects.

B. Newton! s The Generative Interpretation oÏ Dialect

(1972) tackles the situation oÏ the Greek àialects anà their

changes. He states that it is his intention to interpret àialects

not as "a conglomerat ion oÏ static selÏ-containeà system~~ but as

"the outcome oÏ historical changes acting on an originally

uniÏorm language".

In the section oÏ recent approaches, there is a moàel which

is evokeà that is the "àynamic moàel" corresponàing to a

"continuum" oÏ varieties. Dntil 196û, the problem oÏ variation
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had been neglected ln linguistics. The usual approach in the

"modern'! era oÎ the subject had been to view language as

something essentially homogeneous.

Linguistics was structural "a language is a system where

everything .holds together" said de Saussure- and llnguists

assumed that "structure!' must be equated with "homogeneity". But

since the mid-1960s , another viewpoint has been gaining ground.

Heterogenei ty l'li thin language is so pervasive that linguists have

come to accept that this situation is in Îact the norm, and that

variation should thereÎore be seen as central rather than

peripheral to linguistics. For Labov and his Îollowers, hetero­

geneity is not incompatible with regularity and structure: they

speak oÎ "structured homogeneity" or patterned variation within

the individual to sorne extend, but more importantly, within the

community.

Labov suggested that true regularity of Linguistiq patterns

was to be found not in the individual speaker, but in the speech

communityas a whole. However, as variation moved into the centre

oÎ linguistics, such assertions proved Inadequate because they

were found to be simplistic. Sorne more complicated models were

suggested : Labov and his Îollowers suggested a model in terms

oÎ variable rules rules with diÎferent probabilities of

application according to the linguistic environments and non­

linguistic factors such as class, sex, age and style such a

model has been referred to as "quantitative it attempts to

state the relative quantities oÎ diÎÎerent variants in different

situations.

The main alternative point of view is called "dynamic" and

i t proposes that variation is simply an aspect of on-going

linguistic change. Indeed, dialect difÎerences are of course a

matter oÎ variation within language and dialectalization is an

important study oÎ the inter-relation of linguistic variation and

change. This "dynamic!' model grew out oÎ studies on creole lan­

guages. Scholars have Îound a terminology to make difÎerences
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between levels of creole dialects they used the term basilect

to refer to the "broadest" form of creole, acrolect for the

standard variety and the term mesolect for a form somewhere

between the two. This last category was said to result from the

mutual interferenceof the basilect and the acrolect.

- De Camp (1971) showed on his side, that it was unrealistic

to diviàe 'varieties into creole and standard. For him, there is

no sharp cleavage between these forms rather, there is a

continuum oÎ varieties between the extreme form of the creole and

the standard language. In fact, sorne of variable features show

more than three variants, sorne less, and there is no "bunàling

of isoglosses!' as i t were, in respect of these differences.

Therefore, the result is that it is unrealistic to divide

varieties into any number of dialects with their own systems

there is simply a continuum of linguistic differences.

Indeeà, differences within a language have been in terms of

dialects, which are essentially forms of languages shared by a

group of speakers. Speaking is do ne by individuals and anyone who

has simply observeà the use of language around him - will agree

that indiviàuals who have the same sociological characteristics:

sex, age, education, occupation, may nevertheless àiffer in

speech patterns.

Some other recent dialectologists have tackled the

motivation and methods in dialectology. Among these, we have N.W

Francis (1983) who pointed out 4 kinds of motivation behind any

dialectal study namely : the curious, the anthropological, the

linguistic anà the practical motivations.

As far as methoà is concerned, the same N.W. Francis speaks

of sampling the language that is, the Corpus. Indeed, according

to him, any dialect study requires a simplest form of dialect

corpus which is a random sample. And before one samples his

survey, he must àetermine what aspect. of the dialects is to be

concerned with : syntax, phonology, lexicon etc.
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He goes on by pointing out the place oÏ a ques~lonnaire in

a dialect survey. As a matter oÏ Ïacts, he aÏÏirms that it is a

central instrument. Its Ïorm depends on the objectives and the

methods oÏ the survey. As Ïar as size is concerned, i twill

depend upon the circumstances and limitations oÏ the survey as

regards the Ïorm oÏ the questions, he suggests six diÏÏerent

types namely : naming in the presence oÏ the object, naming by

deÏinition, supplying the meaning Ïor a speciÏic .word, completion

questions, conversion questions and translation questions.

Concerning the collection oÏ data, Francis talks about the

direct and indirect methoà. The Ïormer method involves the Ïace­

to-Ïace contact oÏ investigator and inÏormant in an interview

whereas the latter one involves the use oÏ an iritermediary by

means oÏ a postal questionnaire. He recognizes that each of these

2 methods has its own advantages and disadvantages. The indirect

method which began with Georg Wenker in the 18705
, has a major

advantage oÏ allowing a very large sampling oÏ population.

However i t doesn! t a110\.,r much closer control oÏ inÏormant! s

response as weIl as in an actual interview.

For the direct method, i t permi ts much closer control oÏ the

selection of both localities and inÏormants according to

diÏÏerent criteria to take into consideration age, sex,

education, occupation, social status and other variables.

Moreover, the fieldworker attempts to get the desired sample of

his dialect. However, there is a shortcoming of this method. IÏ

the interview is too long, the informant risks to Ïeel bored and

tired ; therefore he is likely to give unsatisfying answers.

N.W. Francis, like other dialectologists, talks about what

should be the qualities oÏ both fieldworker and inÏormant in any

dialect survey. According to him, the Ïieldworker, being the Key

element of the survey : he should be a native speaker of the

dialect and weIl trained. Ho\.,rever, his temperament and

personality might out-weigh background and training even iÏ aIl

are important.
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For Gilliéron, a fielàwoker shoulà not be a linguist at

aIl. He argues that he has to be equippeà with gooà high-fiàelity

fielà equipment. At the opposite pole from Gilliéron, W.G.

Moulton argues for well-traineà linguists as fielàworkers,

prepareà to make structural analyses anàjuàgements in the fielà.

For him, the fielàworker!s task is more than simply to bring at

home a collection of àisparate facts.

Despite the~e àifferent views about the fielàworker~s

qualities, the common opinion agrees that above aIl, he shoulà

have the quali ties of personali ty that will allow him cooperation

wi th informants. In aàài tion, he must be patient because he

mustn! t reveal his irritation anà push the informant to give

answer. He has to try new lines of questioning to keep

information flowing.

Concerning informants, i'Ï. N. Francis (1983) s~ggests that

only gooà informants who conform to the specifications of the

survey must be recruiteà. He must be a native of the area of

survey, mustn!t suffer from any physical àefect such as being

àeaf, senile. Furthermore, certain qualities of minà anà

personality are neeàeà in aààition" to these requirements, in a

gooà informant. However, one major shortcoming of such a

selection of informants is that it will be harà if not possible

to guess the requireà qualities of the wanteà informants if the

fielàworker àoesn~t know them very weIl.

The last step àeals with publication of àata. K.M. Petyt (1980)

àiscusses about the methoàs employeà. The finàings of àialect

survey may be publisheà in two forms anà many surveys have

employeà a combination of the two. ûne form useà is lists or

tables of responses. The other form is the àialect map. Such a

map can attempt to show at each locality the response recoràeà

there.

Gilliéron anà Eàmont (1902), Jaberg anà Juàe (1928) ar~

partisans of such a way of publishing finàings. Therefore, a map

can also attempt to àraw lines calleà isoglosses.
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ivreàe (1926) àoesn! t agree wi th such àialect bounàaries i. e;

lines separating àiÏÏerent Ïorms oÏ language use. Accoràing to

him, àrawing such bounàaries won!t be an easy task insoÏar there

is no precision in so àoing.

II. 4. Approaches oÏ Kirunài Dialectology

As stateà earlier in chapter one, Kirunài language àisplays

variations, essentially regional ones. As Ïar as àialectology is

concerneà, there are Ïew works available relateà to Kirunài

àialects as such. However, there have been sorne attempts to

proàuce works that can be consiàereà as Ïorerunners to

àialectology as Ïar as Kirunài language is concerneà. We may cite

àiÏÏerent àictionnaries written by sorne Europeans in the early

perioà oÏ contacts with àiÏÏerent AÏrican Countries. It was àone

to help them learning Kirunài. Most oÏ them are French-Kirunài

àictionaries For instance, Van Der Burgt, J.M (1902)

Dictionnaire Français-Kirunài avec l!inàication succinte àe la

signiÏication Swahili et Allemanàe ; Ménarà, F (1909) Diction­

naire Français-Kirunài et Kirunài-Français ; Bonneau, E (1966)

Dictionnaire Français-Kirunài. Kirunài-Français anà Rbàegem, F. M.

(1970), Dictionnaire Runài-Français.

However, there are many works relateà to Kirundi grammar,

semantics anà sociolinguistics. As regards àialectology, let us

mention recent approaches maàe by University Stuàents and

Lecturers in the area oÏ Kirundi àialectology.

- Hicuburunài anà Rigi (1979) in "The inÏluence oÏ Ïoreign

languages ,on Kirunài lexicon" trieà to Ïinà out Ïoreign

woràs useà in Kirunài acquireà by the borrowing process.

- Hakiz imana Aloys (1986) "Essai à! Interpretation Générative

àes Emprunts Kirundi au yrançais"2 was a memoire mainly

2 "An A~~empt to Generative
Borrmdngs Ïrom French Il. Mémoire :

In~erpreta~lon oÏ Kirunài
University oÎ Burunài.
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related to the French inÏluence on Kirundi. As a matter

oÏ Ïact, it showed an inventory oÏ French words used in

Kirundi which actually are considered by most Kirundi

speakers as ~lrunal words. In 1985, under the assistance

oÏ ACCT, CERDûTûLA 3 and the AÏrican Language and

Literature Departement oÏ Burundi üniversity, a team oÏ

Burundian linguists and students, led by NDAYISHINGüJE

Pascal, produced Atlas Linguistique du Burundi:

Inventaire Préliminaire 4. This was a basic document oÏ"

reÏerence to locate diÏÏerent variations or dialects oÏ

Kirundi. The aim oÏ such a work was also a contribution

to the elaboration oÏ a Linguistic Atlas oÏ Central AÏrica

(Atlas Linguistique de l!AÏrique Centrale: ALAC).

According to their research, they came up with a number oÏ

seven dialects oÏ Kirundi: IKIBû, IKIRüNDI, IKIRAGANE, IKIMûSû,

IKIYûGûMA, IKINYABWERü and IGISûNI (See the map in chapter one

p. 6). However, such a delimitation oÏ areas where each oÏ these

dialects is spoken, isnot to be taken as rigorous and exact.

Indeed, it has been stated earlier with the problem oÏ

isoglosses, it is hard to set limits oÏ a given area where a

particular dialect is spoken. Even the authors oÏ the Atlas say

it in Ïollowing terms

!~Le Burundi relevant d!un continuum de dialectes, il ne

pouvait être question d!y trouver des limites linguistiques

nettes. Les auteurs se sont donc, avant tout, attachés à

représenter les facteurs non-linguistiques de la

difÏérenciation linguistique ... n p. 10 - 11.

(Burundi, being a continuum oÏ"dialects, the task was not

to Ïind exact linguistic limits. The authors have

- ACCT
(Paris)

Agence de Coopération Culturelle et Technique

CERDûTûLA Centre Régional de Recherche et de
Documentation sur les Traditions ûrales et pour le Développement
des Langues Africaines (Yaoundé).

Linguistic Atlas oÏ Burundi Preliminary Inventory.
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therefore, tackleà the representation of non-linguistic

factors for the linguistic àifferentiation ... ).

Sorne üniversity stuàents rnaàe researches on àialects spoken

in sorne areas of Burunài for their theses :

- NIHüBûNA Norbert (1988) "Etuàe Dialectologique en Commune

Gisuru". This was a àialect stuày oÏ Kirunài spoken in Commune

Gisuru in Ruyigi Province, in the East of Burunài : The

stuày came up with àifferences between Kirunài anà Kimoso

language spoken in the stuày area at morphological,

phonological, syntactic anà sernantic aspects j though there

were a lot of sirnilarities.

- NDARüSANZE Daniel (1991) "The Kimoso Dialect Spoken at

Bukemba" was rnainly centered on Kimoso àialect in its àifferent

Linguistic aspects. He founà that in Kimoso, sorne morphemes

change. The àuplication phenomenon of woràs anà loan-woràs from

Giha spoken in Buha (Tanzania) are frequent.

BIRIHANYüMA H. Thérèse (1991) "The Influence oÏ English on

Kirunài Dialect spoken at Hatana" showeà influence of English

on Kirunài spoken at Matana arounà the Anglican Church

settlernent area, especially on the lexical aspect. She f6unà

that Anglican Church Ïollowers aàopteà an English lexicon that

they àistorted in oràer to fit the Kirunài morpho-phonemic

features.

In aàài tion to these dialectological stuàies, there are also

socib-linguistic stuàies oÏ sorne urban centerS' conàucteà by

stuàents Ïor their Linguistic theses. Such works can be useÏul

tools in the stuày oÏ Kirunài àialectology baseà upon social

consiàerations.
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II.5. Summary af the chapter

The chapter has reviewed the early warks of dialectology in

its early development. It has shown different approaches of the

branch namelJ7 tradi tional which focused on individual items,

structural which vie,.,ed a language or a dialect as a self­

contained system, generative which used the data of linguistic

performance as a key to the speaker~s internalized knowledge of

their language, a~- sociolinguistic which investigated the

reiatiollship between linguistic facts including dialect variation

and the social organisation of the speech community.

Besides, the Neogrammarian hypothesis was tackled and

according to its statement, there is no room for any variation

in languages. However, variation occurs in language at different

levels aeeording to many factors : linguistie and non-linguistie

namely age group, sex, social status and historieal faets. This

is to mean that the Neogrammarian hypothesis ,.,as true wi th

certain limitations.

As regards the Generative approaeh, we assume that

ereativity is the most essential property of human language and

we are convinced that the resul t of such a property are the

various ways of speaking and different languages wi thin the human

community at small and large levels.

Furthermore, we favour the "dynamic" model of languages

which proposes that variation is simply an aspect of on-going'

linguistic change. In addition, the'!! continuum!! model seems to

justify the hard task to set boundaries of varieties as regards

dialects sharing a lot of facts. It argues simply for a continuum

of linguistic differences at various levels.

With regard to methoàs, we recognize the value and

importance of the two main methods that is, the direct and

indirect ones and our favour goes to the direct one because it
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allows a Îace-to-Îace conversation and thereÎore, a good data

collection wi th more details. However, we don! t deny the indirect

method!s advantages such as coverage oÎ wide space, saving time,

money and manpower.

Another point we would like to voice our opinion about is

the Jaberg and Jud!s conclusion about the Îieldwork!s principles:

In Îact, they aÎÎirm that the Îieldworker's rule must be not to

stick to any rule. Indeed, this cannot work because we assume

that each work, especially a survey, has a minimum number oÎ

rules to Îollow otherwise i twill be a disorganized one. At

least, a Îieldworker must deal wi th good inÎormants, a well­

elaborated questionnaire and a good method which lead to good and

expected results.

As regards motivations, we join two oÎ W.N. Francis (1983)

the curious and practical ones which are at the origin oÏ dialect

study. We don't deny the relevance oÎ the others but they seem

to be related to the two which are mentioned above.

Finally, we would like to express our opinion on Gilliéron! s

view about the Îieldworker. In Îact, he asserts that he shouldn'·t

be a linguist at aIL. On the contrary, we Ïind that he should be

one. We assume that even iÎ he is someone equiped with good and

sophisticated material, he must know diÎÎerent ways to deal with

survey.s in dialect studies and thereÎore someone who knows the

objectives oÏ such an investigation.

Besides, we join the idea oÎ W.G. Moulton (196û)who argues Ïor

well-trained linguists as Îieldworkers who are prepared to make

structural analyses and judgements in the Îieldwork.

For him, in Îact, the Ïieldworker!s task is more than simply to

bring at home a collection oÏ disparate Îacts.

====================================
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In any a t tempt to research or to make a well-planned survey,

one must know where ta go and the way which leads to the

implementation of the said airn. Therefore, we have to make surè

that all procedures to collect a body of data are clear. And from

such data, we can, by induction, discover patterns, systems

andior general rules.

In the present chapter, we are going to examine the nature

of the corpus of data and consider the ways in which it has been

obtained. We shall, therefore, describe different methods used;

means of collecting data, the selection of subjects, analysis of

data and sorne limitations to the present study.

111.1. DATA CüLLECTIüN

Before collecting data, the first task was to lacate

ëÇÇf'Oximatively local ities ta œ investigated. This means that a visi t was

required at first hand before investigation started.

In our case, such a visit was only necessary for sorne places far

away from our native village. In fact, being a native of the

area, we assumeà that we knew enough the area, the only thing to

do was to fix in advance the places to be investigated. However,

a visit ta get acquainted to people was made befare the fieldwork

was set on. Sorne locali ties in Gi teranyi Commune didn! t fit

properly our study because they are inhabited by new settlers

from other provinces. That is why our choice was directed to

localities inhabited by native speakers of the local variety. We

have, therefore, chosen 8 locali ties namely Kabogo, Mugano,

Shoza, Gasenyi, Giteranyi, Rumandari, Nonwe and Gakoni.
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III. 1.1. Methods

In the present .study, we have used the direct method or the

French method initiated by J .Gilliéron. It is a Ïace.-to-Ïace

conversation or interview. As a matter oÏ Ïact, it allowed us a

direct contact with the inÏormants, thus, a data collection in

a natural way. There was possibility to elicit answers whenever

necessary during the intervie\". Besides, there was a way to

repeat and to rephrase the questions or to put them in another

way to make them moreclear.

ive have not used the indirect method called also postal

method which consists oÏ sending the questionnaire to the

inÏormants to be answered in a written Ïorm though presenting i~s

own advantages. We have opted Ïor the direct method because we

had to deal with illiterate people as it will be explained later

on in following sections. Besides, the indirect method doesn!t

allow the Ïieldworker ta make sure he has got aIl the necessary

inÏormation about the characteristics oÏ the inÏormants.

Horeover, i t is difÏicul t to the Ï ieldworker to clariÏY any

doubtful points ei ther in the questions themsel ves or in the

inÏormant!s answers when using the indirect method.

III. 2. SELECTlüN üF SUBJECTS

The choice oÏ subjects in a dialect study is important

because one has to make sure that what the informants give

co~responds exactly to what he really needs.

So, he must take into account many criteria to determine~these

subjects. William J. Samarin (1967) expresses the same idea when

he says that "Not every speaker oÏ a language can qualify as a

language informant. There are good informants and bad anes, but

criteria for considering one good and another bad are diÏficult

to enumerate!!.
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III. 2.1. The population

In a àialect survey, i t

fieldworker ta find and recruit

is the responsibility of the

inforrnants who conforrn to the

specifications of the stuày. Theoretically, we suppose that the

variety under study is the language of inhabitants or at least

the comrnon core which they aIl share. However, our population is

composed oÏ peasants that is, illiterate people or those with a

very poor level of education. Indeed, illi terate people are

supposed to speak a natural language which is not al tered by

education. In other words, they speak in a natural way. As a

matter of fact, N.W. Francis (1983) affirms that education can

change a dialect insofar eàucated people are taught standard

language and, in such a situation, they tend to give up the local

variet J' •

Among people living in Giteranyi, only natives of the area

were qualified to be investigated because they were likely to

give true and genuine information. Therefore, those who ~ere born

in the area as weIl as their parents were tao, were supposed to

be true dialect speakers and were interviewed. Indeed, new

settlers were likely to give unsatisfying answers because they

have got a background of other languages or varieties. The

subjects, on the other side, might be physically and mentally

healthy that is, they might not be deaÏ, senile or suffering from

any other physical deÏects which could hinder good inÏormation.

As far as choosing inÏormants is concerned, here follows the

opinion oÏ Hans Kurath (1972)

The inÏormant chosen to repres~nt his community, a social

or age-group in it, should have certain personal

characteristics, sorne of them indispensable, others desi­

rable. First of aIl, he must be intelligent (even if illi­

terate), Communicative (but not talkative) "and tolerably

weIl inÏormed on the topics covered by the questionnaire.

He should of course be Ïree of speech defects and hear weIl

enough to understand the questions readily ( ... ) p. 12.
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III.2.2. The sample

In our study, we dealt witn people, native speakers oÎ the

variety chosen Îrom both sexes. In addition, we worked with both

young and adult people because the questionnaire consisted oÎ

diÎÎerent topics related to diÎÎerent activities in which one

might Îind young people were more involved than adult ones and

vice versa. ThereÎore, they were likely to give genuine

inÎormation according ta their respective concerns. In relation

to the above idea, Robert A. Hall, Jr. (1964), in his

Introductory Linguistics ; aÎÎirms that it is advisable to have

inÎormants Îrom two diÎÎerent age groups. He puts it in Îollowing

terms :

The earliest studies in linguistics geopraphy were made Îrom

an almost whally spatial point oÎ view, considering dialec­

tal phenomena in a two dimensional light, with little or no

reÎerence to diÎÎerences in the speech oÎ generations or

social groups. In more recent works, considerable care has

been expanded on the choice oÎ at least two inÎormants Îor

each locality, to represent an older generation with little

or no education and which has stayed very close to home, and

a younger generation with a certain amount oÎ education and

also oÎ mobility. P. 242.

As regards the number oÏ inÎormants, we have worked with a

total oÎ 1ûû people. We have considered the number to be

representative. However, itdoesn!t mean that we have conducted

a total oÎ lûû interviews that is, each Îor every inÎormant. In

sorne instances, we have addressed to one individual, in some

others, to the whole group without speciÎying the inÎormant thus,

we recorded a collective answer.

With regards to qualiÎication, the inÎormants had to show

sorne cultural and psychological quali ties to make the i r answers :

rel iable.
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111.2.2. The sample

In our stuày, we àealt with people, native speakers oÏ the

variety chosen Ïrom both sexes. In aààition, we workeà with both

young anà aàult people because the questionnaire consisteà oÏ

àiÏÏerent topics relateà to àiÏÏerent activities in which one

might Ïinà young people were more involveà than aàult ones and

vice versa. ThereÏore, they were likely to give genuine

inÏormation accoràing to their respective concerns. In relation

to the above iàea, Robert A~ Hall, JI'. (1964), in his

Introàuctory Linguistics ; aÏÏirms that it is aàvisable to have

inÏormants Ïrom two àiÏÏerent age groups. He puts it in Ïollowing

terms :

The earliest stuàies in linguistics geopraphy were maàe Ïrom

an almost wholly spatial point oÏ view, cons ide ring àialec­

tal phenomena in a two àimensional light, with little or no

reference to àifferences in the speech of generations or

social groups. In more recent works, consiàerable care has

been expanàeà on the choice of at least two informants for

each locality, to represent an olàer generation with little

or no eàucation anà which has stayeà very close to home, anà

a younger generation with a certain amount of eàucation anà

also of mobility. P. 242.

As regaràs the number of informants, we have workeà with a

total of 100 people. We have consiàereà the number to be

representative. However, it àoesn!t mean that we have conàucteà

a total of 100 interviews that is, each for every inÏormant. In

some instances, we have aààresseà to one inàiviàual, in sorne

others, to the whole group without specifying the informant thus;

we -recoràeà a collective answer.

With regards to qualification, the informants had to show

sorne cultural anà psychological quali ties to make the i r answers :'

re 1 i ab 1e.
. J'

•• '"7'"
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Indeed, not every native speaker is a good informant because

he/she may be lacking sorne qualities. It was, of course,

difficult to guess what qualities of different informants were

but, we had to use a certain tact in choosing them.

Will iam J. Samar in ( 1967) advocates sorne cultural and

psychological qualities of informants namely to talk freely and

naturally about one!s culture. As regards psychological

qualities, he evokes intelligence, good memory, alertness,

patience, honesty, cheerfulness and so forth. It goes withoùt

saying that a good informant must master the language under study

with good diction.

III. 3. MEANS ûF CûLLECTlûN

In the present section, we will tackle the means of

collecting data. Indeed, in such a task, the useful tools are the

questionnaire and the instruments to operate such a collection.

111.3.1. The questionnaire

The questionnaire is the central instrument used in the

systematic collection of dialect. It may take many forms, but in

aIl cases, it amounts to a structured set of questions to be put

to a number of informants so that their responses can be recorded

and studied.

111.3.1.1. Content of questions

Concerning this lexical study of the dialect variety spoken

at Giteranyi, questions were about different topics related to

people!s activities in different domains. Thus, they were

arranged accorolng to subject matter, dealing with.man and human

activity which supplied a body of lexicon.
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Jud

as

state it, a good

and characteristic a

Therefore, this questionnaire was elaborated in a way that

peculiar words to the variety had to appear in the informant!s

answers. There were, of course, sorne sub-questions to make clea~

questions in order to get expected specifie words insofar the

informants might use both items from the local dialect and the

standard Kirundi.

111.3.1.2. The form

The form of a questionnaire depends on the objectives and

methods of survey. There are di fferent types which consti tute the

largest part of most questionnaires, especially the lexical ones,

suggested by W.N. Francis (1983). We have used sorne of them when

we were conducting our fieldwork. The most interesting for our

studywere the following :

111.3.1.2.1. Naming in the presence of an object

In this type, the form of question was built following this

model "Wha t do you call this ?" spoken while displaying or

pointing to the object or picture.

111.3.1.2.2. Naming by definition

In this form, the typical question might be "What do you·

cali the creature that gives you honey ? ". In this model, such

a question was put in a w:ay that avoided ambigui ty for the

inÏormants as far as the referent was concerned.
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111.3.1.2.3. Supplying the meaning Îor a speciÎic ward

In this case, the question had to be put in Îollowing this

type : "What do you mean by corn here in this area ? ". 'This kind

of question was use fuI particulary for tracing local variation

in meaning of words of widespread distribution.

111.3.1.2.4. Translation questions

The informant was given, in this form, the standard word and

asked to supply the dialectal equivalent as in "What is your ward

for river? ". With this kind of questions, we assumed that the

informant might be bidialectal, therefore, he had a clear

understanding of both the standard and dialect, and could make

difÎerence between them.

In addi tian ta these four forms of questions, there were

some others where informants were asked ta describe a process or

give more details about an activity or an event, that is

description of a process, for example the wedding celebration and

customs related to i t and narration when the informant was

asked to say something about the past, for example, travelling

few decades ago.

111.3.1.3. The size of questionnaire

We have limited the size of the questionnaire to 3û

questions because, in sorne cases, ~e were obliged to add more

explanations and sub-questions in order to get what we were

expecting from the informants. Therefore, it would have

constituted a big questionnaire if we added sorne more questions.

Besides, we assumed that the informant was likely to feel bored

and tired during the interview if it was too long and took too

much time.
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III.3.1.4. The oràer oÎ questions

Questions were oràereà in a way that gave Îloor Îirst oÎ

ail, to aàult people only, then to young people only anà Îinally

both generations were askeà to give inÎormation one aÎter another

regaràless age. In Îact, it was a way to allow one group to pause

while the others were responàing. The interview was conàucteà

starting by the travelling àomain, then agricultural activities:

crops anà Îooàs ; technical àomains ; sports activities, social

activities (liÎe) anà Îinally the miscellaneous relateà to

àiÎÎerent àaily activities.

III.3.2. Instruments

In our stuày, the àata collection was àone mainlywith a

tape-recoràer. As a matter oÎ Îact, it is the most useÎul tool

in such a collection especially in a lexical stuày because it

helps to store inÎormation anà thereÎore to make a careÎul anà

àeep analysis later on insoÎar it can be playeà over anà over

again.

In aàài tion, using tape-recoràers saves a lot oÎ time

especially Îor the inÎormant who may become boreà anà tireà

àuring the interview when the investigator has to write àown

everything spoken. Let us reÎer to the opinion oÎ Raven Mc Davià

(1974, p. 56 n° 31) about using tape-recoràer. He asserts that

Il it proviàes a permanent recorà anà catches more

conversational responses than even the best Îielàworker can

note anà write . ..aown .

As Îar as instruments are concerneà, let us mention that

batteries supplieà current Îor the tape-recoràer because we were

working in rural areas where there was no electrical power.
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III.4. DATA ANALYSIS

AÎter data collection, the next step was the analysis. As

regards our study, we have used the methad oÏ comparison. In

Îact, we have compared our own data, being oÏ the variety spoken

at Gi teranyi and "tne standard language aï which the dialect

variety const. tutes a variation. Such a comparative method, as

aÎÏirms NDARüSANZE, D. (1991) has been used by other researchers \

who had dealt with dialect studies such as Gilliéron J (1902) and

King, K-C (1954). We have compared the lexical items oÏ the

dialect variety spoken at Giteranyi and the standard Kirundi

and, any diÎÎerences between them helped us to proceed properly

in the Îollowing chapters.

iHlliam J, Samarin (1967), in Field Linguistics A guide to

linguistic Îieldwork, makes a point about the comparative method

as Îar as data analysis is concerned in Îollowing terms :

"ünly by the careÎul study oÎ an abundance oÏ examples and

comparison with other Îorms can meaning be determined. But

there will always be areas oÎ the language where problems

are more intractable than elsewhere ( ... ) Comparison in the

determination oÎ meaning must include sets oÎ diÎÎerent

words as weIl as diÎÎerentoccurences oÎ the same words,

which aÎter aIl, acquire their meaning by being in

opposition to other words in similar contexts.

( P • 2 0 8 - 9)!'

It is worth mentioning that in our data analysis we have

grouped diÎÎerent lexical items into semantic domains, the~eÎore,

we could easily Îind the kinds oÎ words or morphemes we needed

Îor one thing or another.
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111.5. PUBLICATlûN ûF FINDINGS

The aim of a dialect study is publication of the results for

later use. In many cases, such a publication is presented in two

main forms namely tabulated lists and maps. Besides, the

fieldworker has to present the collected material. The simplest

mode of presenting data is to reproduce the field notes of the

investigation and the transcription of the tape-recordings

exactly. In the present study, we have used the forms of tabul~r

publication. In fact, by bringing together aIl responses to a

given question in a single list, it presents a certain advantage

in that it facilitates comparison of responses across the covered

area.

111.6. LIMITATIûNS

In any study, we assume that there are sorne limitations and

constraints due to many·facts. Sorne are due to human facts, sorne

others to the practical conditions as far as fieldworker is

concerned.

As a matter of fact, concerning human facts, sorne of our

informants were somehow reluctant to give pieces of information,

requesting at first hand sorne beer as reward. In fact, most of

them were found and/or gathered from the local pubs or at sorne

other public places such as market.

Some others, having the opportunity to speak in a microphone

of a tape-recorder surely for the first time, they tended to go

astray of the topic under study. This was taking much time· to

remind them the aim of our interview. Another human factor to

mention is that among our informants, sorne were bidialectal, they

spoke both the variety of our study and the standard language.

When giving information, they nad a certain tendency to speak the

standard language only. It was our dut y to beseech them to talk

in local and common way of speaking.
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With regaràs to some practical conàitions, we woulà have

likeà to investigate as many localities as possible.

Unfortunately, our financial means coulàn't allow us to ào so

because it supposeà to have on our àisposal appropriate means of

transportation in oràer to cover long àistances between many

localities.

In aàài tion, we have to mention that time was also a

limiting Ïactor. Indeeà, our iielàwork was conàucteà in ~nree

weeks, that is, from August lû th to August 31 st 1992. Such a time

was somehow short to conàuct an investigation in 8 localities

with much attention.

Besiàes, the interview was conàucteà àuring the afternoon because

at that time, people were free from their àuties. Normally, in

rural area, people are busy, working in their fielàs or elsewhere

in morning. So, sometimes, sunset came about while we were

conàucting interview. Informants, therefore, were in hurry to

join their home unless something, for example, àrinks was oÎÎereà

as a rewarà. Anà, we assume that the reluctance they showeà, was

àue to the short time we haà to stay wi th them, actually we

àiàn't get enough time to be acquainteà with them.

Unàer this section, we juàgeà it worth incluàing some other

facts which can, in general, be hinàrances to a gooà fielàwork

if the investigator is not careÎul enough to use his (or her)

qualities. In fact, if a fielàworker shows that he is not patient

anà cooperative he woulà fail to gather expecteà results because

of the investigator who may not be able to conàuct very weIl the

survey. He hasn' t to push too insistently the informant to

answer, he must avoià at aIl costs,' to show his irritation. On

the contrary, he has to try patiently other ways to keep

information îlowing.

Another fact whichcan limit anà hinàer gooà results in a

fielàwork is the methoà to use. We believe that the àirect methoà

is more appropriate in such a work than the inàirect one. So, the

choice of methoà i5 of a paramount importance. The same go es for
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the elaboration of a questionnaire. As a matter of fact, a

questionnaire, however gooà it may be, if it is not put to gooà

informants, native speakers of the àialect unàer stuày, it may

fail to gather gooà answers.

In brief, we believe that the above factors can be elements

for limitation in any àialect stuày if they are not weIl hanàled.

That i5 why we have incluàed them in the limiting factors as far

as methoàology was concerned.
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VI. 1. INTRûDUCTIûN

This chapter is concerned wi th the deep analysis of the

collected data. As a matter of fact, we have gathered data

related to the lexicon in use at Giteranyi. Though the lexical

study is the main objective of the present work, we have to bear

in mind that it covers many aspects namely lexical phonology,

lexical morphology, lexlcal syntax and lexical semantics. AlI

these aspects will be tackled because, sometimes, we cannot

understand the meaning of a word if its form, structure,

formation and function remain unknown.

From this analysis, our attention will be directed to the

distribution of the lexical items in the study area and, we will

see whether from our investigation, we can attempt to set

boundaries of the Gisoni variety spoken at Giteranyi.

IV.Z. ANALYSIS

The present section of analysis will be mainly and

essentially a lexical one in different aspects.

IV.Z.l. Vocabulary

Simply speaking, vocabulary is"defined as a set of words

used by a language. These words are Îormed according to difÎerent

rules and 1 they are l ikely to change through time and space

ei ther in Îorm or meaning depending on various circumstances. For

dialects or varieties of any standard language, we may have same

or different words meaning the s~rne thing. This is what rnakes

differences and variation in languages.
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In our stuày, we have got sorne àiÏÏerent woràs within the

two languages that is, stanàarà language ~nà Giteranyi variety,

which represent the same reality. We also have similar woràs in

both oÎ them, woràs oÏ the last category being numerous. That is

why our interest will be àirecteà to àiÏÎerences because

similarities are sa many that their analysis will leaà us astray

our main objective oÏ this stuày.

e O'
'0 - üm,."âna a chilà

Inzu : a house

- Gukora to work

Ibiharage : Beans

- Inka : a cow

e.g oÏ àiÏÏerent woràs

G~teranyi Variety(G.V)

ümwaramo

ümuyonào

ürugarye

Stanàarà Kirunài (S.KI

Inàwi

Ikiziriko

Âgatasi

Gloss

a \ofeek

a l'OIe (ta

attach

anirrals)

autumn

season

(N.B Îor more eviàence see Appenàix A. 1 1)

IV.Z.Z. Lexicon

The lexicon oÏ a language may be taken easily anà only Îor

vocabulary. In aààition, it comprises the àescription anà the

organisation oÏ woràs in a given language. Thus, in the present

stuày, we have to consiàer àiÎÏerent aspects oÏ the lexicon.
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VI.2.2.1. Lexical phonology

This aspect of the lexicon deals wi th the phonetic structure

of words. In fact, we may have differences at the phonemic level

on words belonging to both varieties, and such differences have

to be analyzed under this section.

- When expressing an action which was about to occur or t6

be performed in a recent past, simple past or expressing a

certain state, mood or feeling, in a near past, the /al after /i /
disappears in Giteranyi variety.

. e.g yari aguye He/She was about to fall.

i + a = a

- yar~guye

i + a = i

yarigu;re

e.gl Ruman beings

\

S.K G.V

.Yari aje > yaraje yarije

*Yari arushe > yararushe yarirushe

*Yaranezerewe yarinezerewe

*Yari aryamye > yararyamye yariryamye

*Yari alcomeye > yarakomeye yarikomeye

This difference at the phonemic level is observed when it

deals with human beings. There is no difference, however, when

the same personal pronouns stands for non-human beings.

Gloss

Re/She was about

to come

. -{ari amukubise >yaramukubise yarim'nkubise He/She was about to

beat him/her

He/She was tireà

He/Sne was happy

He/She was sleeping

He/She was hea Ithy

or strong
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For this category, there is no difference because

i + i > i

imbwa yarimuriye The dog was about ta

bite him or her

S.K

· Inka yari ije

= yarije

· Imvura yari iguye

= yariguye

· Imbwa yari imuriye

= yariIlluriye

G.V

inka yarije

imvura yariguye

Glass

The cow was about

ta come

It was about ta rain

- There is a change from -tya into -ti

S.K G.V Glass

· gutya guti like this

· batya bati like this

Dutya duti !! ..

In fact, there is a disappearence of iai and the Giteranyi

variety remains with only iii

S.K G.V

· gutya -gut-i-i-a - gut-i-i - guti

batya - bat-i-i-a -bat-i-i - bati·

· dutya - duti-i-ia - dut-i-i - duti

- In sorne qualificatives, there is a double emphasis ta mean

"very". In S. K, this is achieved by - ya whereas in G. il, i t

i8 achieved by - nya.
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Adjective S.K G.V Gloss

- gito gitoXi! gitonya (very) small

- kinini kininiXi! kinininya (very) big

kiguÎi kiguÎiXi! kiguÎinya (very) short

- ke bilceXi! bikenya (very) Îew

In S.K - ya stands Îor intensity, the same goes Îor - nya

(no + ya) in Giteranyi variety.

- In the verb !!Kwumva'! to hear (sometimes to understand) there

is a change Îrom Isl in S.K to 111 in G.V.

e o'
.C)

- Numvi.§.e

- Twumvi.§.e

- Barumvi.§.e

numvi.§.he

(or numvi.§.hije)

twumvi.§.he

(or twumvi.§.hije)

barumvi.§.he

(or barumvi.§.hije)

Gloss

l have heard

We have heard

They had heard

As Îar as the phonemic aspect is concerned, it is ciiÎÎicult

Îor us to explain the mechanism oÎ such a change, but sorne

scholars consider this case rather curious because what is said

in variety is what corresponds to the linguistic norms.

With regard to intonation, we would mention that at the

phonological aspect, there is no diÎÎerence oÎ word stress or the

pi tch oÎ sounds in the variety spoken at Gi teranyi. We have

noticed that in most oÎ cases, the word-stress is similar to what

prevails in the standard language.

\
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IV.2.2.2. Lexical morphologv

To talk about lexical morphology brings us to deal wi th

morphemes. As a matter of fact, morphemes have been defined by

Bloomfield (1933 162) as being the minimum units of the

lexicon. Thus, the lexicon itself can be defined as the total

stock of morphemes in a language. In addition, morphemes are the

smallest individually meaningful elements in the utterances of

a language, according to Bockett (1958 : 123).

We have to bear in mind that a morpheme can be a whole word or

a part of it.

Moreover, we have to look at the word-formation process for

sorne cases in our investigation. Indeed, such a process is

achieved thanks to the combination of bound and free morphe~es.,
Sorne affixes also contribute to such a process in the fact that

they can change the word-meaning when added to it.

ive have for example morphemes which change the sense of

verbs when they are inserted in their structure.

e.g - Ur - ., The idea of contrarYiopposite as in

. gushinga + Ur ­

(to fix)

gushingur-a

(to unfix)

- An - . reciprocity as in

. guli:unda + an ­

(to love)

gukund-an-a

(to love each other)

As far as our study is concerneà, there is no difference

between the Gisoni variety spoken at Giteranyi and the stanàarà

Kirundi. Actually, su'ch morphemes carry the same modifications

in both idiolUS .

. In a certain category of words, the standard Kirunài uses

the prefix - bu whereas the Gisoni variety spoken at Giteranyi

often uses ~ -. This is observeà in aàverbs of'manner.
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e.g

· buke

· bukebuke

· buhoro

Rê,ke

gakegake

gahoro

Gloss

slowly ; a little bit

very slowly

very slowly.

For the verb "Kwi ta" "to name!!, there is àifference

between stanàarà Kirunài (S.K) anà Gisoni variety (G.V) spoken

at Giteranyi àue to the phenomenon of passivisation. In fact, in

G.V, the verb is passiviseà while in S.K it is not.

- üyo mumwita nàe?- üyo mumwitwa nàe ?

e.g

S.K

- J e~ve bany i ta

- Nài uwo bita

- Jewe banyitwa

- Nài uwo bitwa

Gloss

l am nameà .

l am the one nameà

How ào you name this

person ?

As regaràs worà-formation, we finà in G.V, woràs anà

expressions be it nouns, or verbs which àerive from other woràs.

But it has been àifficult for us to tell exactly which àeriveà

from the other.

ümusohozi -

kurikayo ! -

(~ visitor)

Nice to be safe from

Literal meaning

!!ûne who arrives!!

e.g

Verb

- gusohora ­

(to arrive)

- gukurika ­

(to be safe)

- kurisha - kurishanya

(to help to eat) (to help each other to eat)

The use of the pronoun !!self" or "alone!! is àifferent in the

two iàioms. In S.K, there is a common use of -nyene whereas in

G.V, there is use of -nka.
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e 0"• e:>

S.Ie

- jênyéne

- ~",ênyéne

- bônyéne

- cônyéne

- yôn;yéne

jênka

wênka

bônka

cônka

yônka

Gloss

myselÏialone

yourselÏihimiherselÏ

themselves

itselÏialone

itself (animalithing)

In fact, these two forms are both proto-bantu forms meaning

respectively - (n)yén~ : ~self~

nka : ~alone ~J solely

- Nka is a form wiàely useà anà more restricteà to the

interlacustral language are a while -(n)yene is more common in

other bantu languages out of the interlacustral area.

So, G.V has kept the form which is characteristic oÏ the

interlacustral zone anà maybe is more influenceà by such

interlacustral languages of East Africa in near Tanzania.

. The reàuplication phenomenon

Such a phenomenon is fairly common especially in the worà­

formation. Inàeeà, it is a type of allomorphic alternation in

which an affix is of, exactly, the same form as a part or aIl the

stem, or is the same plus an "additional phoneme or phonemes. Most

of time, this reduplication expresses a repetitive action when

used with a verb of action.

e.g - gutwenga gutwengatwenga

(to laughismile)

to laughismile many times

- kuraba ~ kurabaraba

(to look at)

to look at many times
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is reàuplication without necessarily

expressing a repetitive action. In sorne cases, woràs are nouns,

in sorne others, they are verbs. In G. V, we have the case oÏ

complete reàuplication because the entire stem is repeateà.

e. g 1

Nouns

- Umugore - Umugorégore

- Umugabo - Umugabogabo

- Umuhungu - Umuhunguhungu

- Umukobwa - Umukobwakobwa

e. g Z

Verbs

- Kugenàa - kugenàangenàa

(to walk)

Gloss

a woman

a man

a boy

a girl

to walk aimlessly

- Kureba - kurebareba

(to look at)

to aàmire by looking at

e. g 3 :

Aàverbs

- gake - gakegake : very slowly

- gahoro - gahorogahoro : very slowly

;j; The change Ïrom !! i" to "ku"

. In the case oÏ possessive pronouns associateà wi th the locative

i- "at" , there is a change into ku- in G.V.

e O'
'0

S.K

muhira i.wanje

- iwanje

- iwiweiiwe

- iwacu

- iwabo

muhira k....anje

kwanjé

kwiwé

kwacu

kwabo

Gloss

at my home

at mine

at hisihers

at ours

at theirs
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In this case oÏ both locatives "i" anà "ku" in G.V, there

is use oÏ "ku". \'Ïhen "i", is placeà beÏore !!a!!, it àisappears.

- iwanjé : i-a-a-anje : kwanje : ku-i-a- anje

- iwacu

- iwabo

1 1
'-----'

w

i-a-a-acu. ,
'----'

w

i-a-a-abo
1 1
'-----'

w

kwacu

kwabo

1 •
'----'

w

ku-i-a-acu
l-.J

w

ku-i-a-abo

w

Here in above cases; the G.V uses the locative ku- while
in s-lI:

the S.K uses i-. Normally these 2 10cativesYare not exactly

equivalent in meaning.

e.g : - Aba ~ Gitega Heishe lives at Gitega

but- Aba ku.mutumba : Heishe lives on a hill.

. Locative insertion

There is the insertion oÏ a locative in possessive or

aàjective pronouns. In Ïact, in G.V, there is such an insertion

oÏ -:-kwa- (ku-a)

Gloss

-"Umwâna wanje

- inka yawe

- impuzu zâcu

- ibitabo vyâbo

Umwana wokwanje

literai meaning

Inka yokwawe

Impuzu zokwacu

ibitabo vyo~wabo

my chilà

the chilà at mine

}rour cow

(the cow at yours)

ûurs clothes

(the cow at yours)

their books
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*. l'lyacu

.;: icabo

üwoln\'i,.,e

ivyokwacu

icok,.,abo

6û

his;'hers

ours

theirs

IV.2.2.3. Lexical syntax

Syntax, in general, deals with the nature and function of

words and i t also tackles the way different words combine to

generate phrases, sentences and clauses. Besides, the lexicon,

being one of the components oÏ Grammar, contains a list oÏ words

in a language, together a specification oÏ the syntactic category

the y belong to namely nouns, adj ecti 'les, adverbs, verbs and

prepositions.

e.g cat Noun - the determiner

- chase : Verb

- dog : Noun

- will : auxiliary

These lexical items rnay combine and make a sentence such as:

The dog will chase the cat.

Using a phrase-marker, we can represent the above sentence

as follows

Det

NP

N

s________.
VP

/\~
AUX V )P~

Det N

The dog will chase the cat
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Such a combinat ion follows the classic model of association

which is in the order : Subject - Verb - ûbject (SVû). In sorne

instances, we can have Subject - Verb for intransitive verbs.

The lexical syntactic level of our study doesn~t have any

particular rules 9f word combination to generate sentences and

i t doesn ~ t s11o\.; ei ther any different category from standard

Kirundi as far as nature and function of words are concerned.

However, lexical items of G. V can be classified in different

categories. of syntax.

e.g - Umusohozi Noun - Yarizanye Verb

- bukenya : Adjective - Ubudumbi : Noun

We can have a sentence from those lexical items

- ümusohozi yarizanye ubudumbi bukenya

(The visitor was bringing few peas)

ûn a phrase - marker, we can represent the sentence as

follows:

Umusohozi yarizanye ubudumbi bukenya

We have to mention that, at the syntactic level, our data

is provided with words of different categories but mainly nouns

and verbs.
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e.g :

Nouns

1. Urwobo

2. Umuguha

3. UmugenJTi

4. Ishagama

5. Unn"aramo

6 . Ubuàumbi

Aà.iectives

- wênka

- bônka

- vyigiginshi

- Kininya

- kaguÏinya

- àukenJTa

Verbs

- gutunàa

- gushashura

- guhûmura

- kunaba

- gutomera

- kunoga

Aàverbs

- guti

- bati

- gakegake

- weza

- gahorogahoro

With regarà ta Ïunction, nouns can be either subjects or

complements in sentences, aàjectives can Ïunction as moàiÏiers

and quantiÏiers : As regards verbs, most oÏ them are action verbs

anà transitive. However, there are sorne 'vhich are intransitive.

e.g: - Uyo mugabogabo yatunze imwanyi nziza

Det N (subject) V (transitive) N(object) adj(modiÏier)

This man has sold good coÏÏee)

- Abanyeshure

N(subject)

barahûmuye

V(intransitive)

(Pupils are resting)

IV.2.2.4. Lexical semantics

Under this section, we will tackle t~e meaning aï some words

in G.V with some diÏÏerences vis à vis the stanàarà language. We

have got cases oÏ homonymy in both varieties but with diÏÏerent

meanings. We have to mention that there are ~~ \\ClrCi:; in the teehni-
CIre:! .. _ ..

cplvlléJTEly rœch3nic:s,~f. ,rredical area andtenrs r.elated. ta c1othirg. Saœ of the.m~·,
...... -" - - -

don!t have equivalent terms in S.K. In Ïact, most oÏ them were

borroweà Ïrom Ïoreign languages Ïor new usage. And now, they are

used under their Ïoreign Ïorm but àistorteà into Kirundi-like

woràs.



63

IV. 2.2.4.1. DiÎÎerent woràs

Gloss

1. Ubuàumbi

2. Ul'ugarJre .
3. Ishagarna~

4 . Amasanga

5. Imwanyi

6. Umusohozi

7. Amahuri

8. Kunaba

9. Igitinào

lû. Gutunàa

Ubwishaza

agatasi

arnaraso

arnahembe

ikawa

umushitsi

arnagi

kwoga

ikiraro

gushora

peas

auturnn season

blood

horns

cOÎÎee

a visitor

eggs

to wash the body

a bridge

to sell

IV.2.2.4.2. Homonymy

In our data, we have got a number oÎ words which actually

exist in both iàioms. However, their meanings àiÎÎer or in sorne

cases, there is a kinà of rneaning àistorsion. This illustrates

that Kirunài is full of àiÎÎerences as regaràs rneaning even iÎ

it is said to be the same language spoken aIl over the country.

e.g.

2. Gucîra to pass by

3. Kuganyira - to Îorgive

- to show pitY

4 . Guhûmura to l'est, to pause

~"orà

1. Gusohora

5. Gutêra

(urnupira)

6. Kuranàura

Heaning in G.V

to arrive

to play Îootball

(in general)

to harvest (esp.

beans)

Meaning in S.K

to take out oÎ a house

oriroom

to spit

to tell . troubleone's

to cool àown, to becorne

aàult

to throw a baller to &:IN (0'<+6)

to up-root (in ~al)
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We have to point out that in G.V, sorne lexical items carry

both meanings according to the context. In sorne localities, the

twomeanings are equally used.

e.g. - !!inkone!! -üsed in the context of animals, it means

a castr'9tcd animal

- In the context of drinks, it means the

concentrated banana juice

- gusohora

e.g : - !!Mwasohoye ryari ?": ï'ihen did you arrive?

- Mwasohoye ibiki ? : What have you taken out?

- Kuganyira :

e.g : - Ndakuganyiye caane l really pity you

- Mutuganyire ! Please, do forgive ~s !

(apology)

We have focused on meaning under this section because it is

an important aspect in a lexical study. In fact, many linguists

have sustained such an aspect as far as lexical stuàies were

concerned Stephen Ullmann (1950), in The Principles of

Semantics, states that lexical semantics !!will examine the

meaning of words, that is, i ts function par exellence, and the

semantic side of word-formation : the signification of affixes,

differences between the meaning of compounàs and their

components".

Sorne other linguists find that the semantic aspect cannot

be separated from the morphological one of any language. In fact,

these two aspects ,are inseparable ; that is why there is always

combination of form and meaning in' the study of a language.

Bloomfield (1943) says that in language, forms cannot be

separateà from their meaning. It woulà be uninteresting and

perhaps not very profitable to stuày the mere sounà of a language

without any consideration of meaning. Nida (1951) supports the

same idea by saying that the semantic system of a language cannot

be described apart from forms and the distribution of these

forms. There is no meaning apart from form.
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IV.2.2.4.3. Expressions with social meaning

Introduction

The fundamental function of any language is communication.

Therefore, speakers intend to have sorne effect on their listeners

and words or expressions used reflect such intentions. Besides,

they ~ant to convey certain ideas, .feelings which are in their

minds. They may be related to the social relationship,

acti vi ties, to the cultural way of viewing the world of the

language! s speakers. As a matter of fact, according to the

speaker, a particular world-view and the culture of the speaker

influence his attitudes in various linguistic domains. Such

situations are also round in Gisoni variety spoken at Giteranyi

in different linguistic aspects. We have come across sorne

expressions formed on the ground of a given a social context.

Su ch expressiQns, however, are not part of the lexicon as such.

In fact, scholars consider them at the communicative level .. They

are rather social and cultural expressions. Nevertheless,

L:üH~dJ~l'Jllg LÎleÎl' V8(jül.:1.arH.y 111 the G. V !:lpoken at cil-tèi'anyl vis
à vis the standard Kirundi, we judged it worth mentioning, with
• .. • • .... ... • • ... • .. .,.. J_

~ne caU~lon ~na~ we aon'~ conSlaer ~nem as par~s OI tirammar.

e o·
'0 1.Hwarâye This is a greeting form !!Good morning!!

The expression derives from !!Kurâra!! to spend night.

The greeting expression is, therefore, a question asked to

the addressee to know if he has spent a good night :

!!Hwaraye néza ? Did }'ou spend a good night ? Normally the

!!Neza: good!! is dropped but felt by both the addresser and the

addressee.

2. Kurîshanya To feed one another.

It carries the meaning of a whole social process of a

wedding ceremony organized the day after the wedding.

In fact, in the customs of the study area, the bride is supposed

not to eat until her own relatives bring sorne food and drinks
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from 11er parents. In àoing so, they,pay her a first visit.

Therefore, she shares the meal wi th herhusbanà anà together wi th

her relatives. It is said that the spouses help each other to

eat. Anà the ceremony i tself is calleà "Kurishan"j'a".

3. ümwaramo a week"

i'ihen a locative "ku" is aààeà, the worà becomes Kumwaramo

meaning !!ün Sunàay!!. The worà àerives from the verb !!Kwarama"

to rest especially for a woman after giving birth. Such an

allusion of a peaceÎul rest is referreà to when "Sunàay" is

evoked because it is a àay off anà everyboày is supposeà to rest

calmlyanà enjoys the weekenà. In fact, most of people ào nothing

except going to church anà share some beer either at home or in

pubs.

IV.2.2.4.4. Double meaning-woràs

In Gi teranyi variety, there are sorne woràs which have a

àouble meaning, this is also common even in other language.

However, in Giteranyi variety, some of such woràs can be useà to

mean opposite reali ties. In some other cases, the meant reali ties

are somehow close to one another.

( i) "Hpore !" means !! Sorry !"

Normally, this expression is useà as an apology. But in

Giteranyi variety, àependig on circumstances, it is used either

to congratulate someboày aI~er any happy event or to comÏort or

cheer someone up after any unhappy ev~nt. Sometimes, a prefix na­

is aààeà anà the worà becornes "Nampore 1"

An attempt to explain the last meaning oÏ. comforting an

unfortunate fellow can be founà in the Kiswahili influence. In

fact, the Kiswa~ili expression "pole saana is useà in most

instances to cornfort someone especially to conàole with him.

Therefore people living on boràers tend to translate the

expression "pole!! by !!Hpore !!! when expressing condolences.
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IV.2.2.4.3. Expressions with social meaning

Introàuction

The fundamental function of any language is communication.

Therefore, speakers intend to have sorne effect on their listeners

and words or expressions used reflect such intentions. Besiàes,

they want to convey certain ideas, feelings which are in their

minds. They may be related to the social relationship,

acti vi ties 1 to the cultural way of viewing the world of the

language! s speakers. As a matter of fact, according to the

speaker, a particular worlà-view and the culture of the speaker

influence his atti tudes in various linguistic domains. Such

situations are also found in Gisoni variety spoken at Giteranyi

in different linguistic aspects. We have come across sorne

expressions formed on the ground of a given a social context.

Such expressions, however, are not part of the lexicon as such.

In fact, scholars consider them at the communicative level. They

are rather social and cultural expressions. Nevertheless,

considering their peculiarity in the G.V spoken at Giteranyi vis

à vis the Standard Kirundi, ~e judged it worth mentioning, with

the caution that we don!t consider them as parts of Grammar.

e.g 1.Hwarâye This is a greeting form ~Good morning~

The expression derives from ~Kurâra!! to spend ni'ght.

The greeting expression is, therefore, a question asked to

the addressee to know if he has spent a good night :

!'Hwaraye néza ? !l Did you spend a good night ? Normally the

"Neza: good~ is dropped but felt by both the adàresser anà the

addressee.

~. Kurîshanya To feed one another.

It carries the meaning of a whole social process of a

wedding ceremony organizeà the day after the weààing.

In fact, in the customs of the study area, the bride is supposed

not to eat until her own relatives bring sorne food and drinks



(ii) Igiharaharage

This ward carries 2 meanings but which are close ta one

another. On one hand, the ward means the place where beans were

recently reaped. ûn the other, the ward means the dry residue or

harvested from which bean~seeds have been taken out.

( i i i) !' i kirel' e !'

The ward means bath banana leaves which are dry, without any

distinction. As a matter of fact, there are 2 kinds of banana

leaves. On one side, there are those which are green like other

green plants'leaves. In standard Kirundi, they are called

!! ig ishwara!! or !! amashwara!!. ûn the other side, there are those

bark-like leaves which caver the banana tree.

In Standad language, they are called !! igihuba!! or !! amahuba!! when

theJT are dry.

(iv) kuganyira

This verb means either ta show pity, mercy or ta apologize.

Of course it de pends upon the context in which it is said.

e.g Ndakuganyiye

- Ndakuganyiye

l pity you !

l forgive you.

IV.2.2.4.5. Semantic classification

Another point worth indicating is the semantic classi­

fication as regards lexical semantics. In fact, in our data

collection, we aimed at sorne domains of people~s activities such

as agriculture, sports, mechanics and lexicon related ta crops

and food. We assume, therefore, that each domain has got its own

peculiar words. In this present section of our analysis, we want

to produce a list of sorne words according ta the semantic field

Just as a sample because we cannat do it for aIL lexical items

collected in our fieldwork.



Example of· SemanticClassification

Agricultural activities
and products

Technical terms
(mechanics ); borrowcd
words

Sports terms
borrowed words

Clothing terms
borrowed words

- amadigadi: mud-guard - umukeperi : a keeper - ikirangiti: a
blanket

- Umukanika:a mechanic - umunyegora : a goal- - isekeni : second-
keeper hand cloth

- ibureki : a brake - umubeki : a back - isurubare: shorts

- ikariya : a carrier - ishoti : a shot

- irekodi : a recorder - umuwingini:a winger - umushweta : a
sweater

- isiketi : a skirt

- isengeri : a
singlet

- itayi : a tie

- umuranzimeni : a
linesman

- Umudenesi : tennnis - impare : trousers
baIl

- Umudifiri: a referee - itawuro : a towel

: a driver - itimu : a team

umunesi : a nurse

- iyadi : a yard

- umudereva

- ifuremu : a frame

1. Urugarye (autumn) ~

2 . Imwanyi (coffee) "

3. Umubisi (banana juice)

4: Uruhogo (a bunch of
banana)

5. Ubudumbi (peas)

6. Kunoga (to reap
esp. Coffee)

7. Ibiyara . potatoes.
8. Ikabeci : cabbage

'~
9. Igiharagarage:place where-

(beans were planted)

, "

10. Inkone : banana juice - Umudogita : a doctor
(concentrated)
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The columns sHo~ that in sorne semantic fields, words

which are used are from elsewhere. It is the case of the

technical terms, sports terms and those related to clothing.

Reasons to such a situation will be explained in details in the

next part relateà to the influence of foreign or neighbouring

languages and dialects. From the classification on the previous

page, we notice that, most of technical and clothing loan-words

in use in G.V, are from the English language.

IV. 3. INFLUENCE ûF FûREIGN LANGUAGES

This section is related to the origin of words. Actually

such an aspect is not the object of dialectology because its main

concern is a geographical distribution of words. However, we have

found it worth including such an aspect in our study analysis as

far as the lexicon is concerned. Moreover, we feel the duty of

explaining the reader who doesn!t know peculiar words of G.V,

what the originsfor those words are and therefore, we assume

that he can understand more the lexical differences between the

two idioms.

IV.3.l. The borrowing process

We have stated, in chapter one, that our study area is set

between two countries : Rwanda and Tanzania. We have also noted

that the human contacts between the three countries are very easy

and frequent. Therefore, economi6 exchange, cultural and

linguistic influences are possiblethrough individuals. The

linguistic aspect now interests us.

Indeed, we assume that at the linguistic level, there is

mutual influence between different languages of these

neighbouring countries insofar there is mutual intelligibility

between sorne of them.
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As a matter oÏ Ïact, Kirunài, Kinyarwanàa anà Kihangaza

(Tanzania) can be spoken by aIl the inhabi tants oÏ those

countries. Besiàes, Kiswahili, the national anà oÏÏicial language

ln Tanzania is spoken by Burunàians living at the boràers

especially Ïor the integrative motivations as regaràs language

acquisition. Assuming that there is no pure language at aIl, we

believe that any language is a result of mixture oÏ many other

languages.

Lexical items can, thus, be exchangeà Ïrom one language to

another sometimes unconsciously. We can have the borrowing

process occuring between languages which are not neighbours. The

example we may give is the influence oÏ Luganàa language

(Uganàa). In fact, there are Luganàa woràs Ïounà in a.v lexicon.

Such an inÏluence was achieveà through the phenomenon oÏ people! s

mobility. Inàeeà, mobile people are likely to bring back Ïrom

elsewhere àiÏÏerent woràs which can be easily aàopteà in local

àialects.

AÏter we have cleareà such consiàerations about the

borrowing process, let us come to the G.V anà see the inÏluence

oÏ neighbouring languages anà varieties.

IV.3.1~1. Kihangaza inÏluence

This àialect is spoken ln neighbouring Tanzania in the

àistrict oÏ Ngara, the Ïormer region oÏ BuguÏi which useà to be

a part oÏ Burunài. Accoràing to C.r-ï DûKE anà D.T cûLE (1961)

especial11 in Doke!s classiÏication oÏ Bantu Languages, Kirunài

is classiÏieà in Zone 2û anà the Gihangaza is saià to be a

àialect oÏ Kirunài. In Ïact, the àegree oÏ mutual intelligibility

is very high. The following are some Kihangaza loan-woràs useà

in Giteranyi variety as local woràs :



G,VjGihangaza

1. Hwarâye

2. ümusohozi-

3. Gusohora·

4. Jénka

5. Nyakubeho

G, Ishagama.

ï. ümwaramo.

8. Amasânga.

9. Amahuri "

il

Gloss

bwakêyejmwaramutse Gooà morning

umushitsi a visitor

gushika to arrive

jényene alonejmyself

Nyakubahwa Sir, Honourable

amaraso blooà

inàwi week

amahembe horns

amagi eggs

lû. Nganyira mbabarira Forgive me

We have to mention that most of Giteranyi Variety speakers

can use these loan-woràs from Kihangaza as weIl as their

equivalent in Kirunài. We can assume that they are biàialectal

at this present linguistic situation.

IV.3.1.2. Kiswahili influence

Kiswahili is a Bantu language with wiàespreaà usage in East

Africa. In fact i t is the official anà national language of

Tanzania anà largely useà in Kenya anà üganàa. It is also spoken

elsewhere in Central Africa as a meàium of communication. Inàeeà,

it has a regional wiàespreaà usage. As regaràs Giteranyi area,

it is obvious that Kiswahili language affects in a way or another

the speech of the area. Such a Kiswahili spoken at Giteranyi is

very close to the stanàarà one spoken by Tanzanians. We have many

\wràs in G. il which are of Kiswahili origin anà influence but

which are consiàereà as local woràs in their use:

Kiswahili G.V. 'S.Ie Gloss

1. Hgeni ümugenyi ümushitsi a visitor

~ . Suruware isurubare ikabutura shorts

3. Hzee umuzehe umutama an olà man

4. HaÏuta taa amavuta
.. ,

ipe.teror i lamp oilya Y'lt.ara

5 • Viombo i vJrombo ibikoresho utensils

6. Kwangu kwânje iwanje at mine

(UW l'ouse)
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IV.3.1.3. English influence

Being an Indo-European language, English was introduced in

Africa by British colonization. In sorne countries, it has gained

the status of a national and offical language. Its influence in

Giteranyi Variety cornes from the fact that it is a national and

official language in neighbouring Tanzania. And, thanks to

different contacts, Giteranyi people find thernselves using

English words. From our data, \Ve have noticed that almost

technical terms are English words. As a matter of fact, Kirundi

is pOOl' in scientific and technical terms. That is why new items

and concepts are named after their terms in English or French

because there is no such equivalent words in Kirundi.

One can wonder why these terms are English instead of being

French iosofar as Burundi is a French Speaking Country . The only

explanation we can give is that when these new technical items

were iotroduced in the area of our stud~, it was through Eastern

African Countries namely Tanzania and Uganda. Therefore, their

names were knO<vn in English. The same explanation goes for sports

terminology and lexical items related to clothing and medical

terms.

In fact, Giteranyi people are used to go to Tanzania for

medical cares and purchasing diffferent items in commercial

centres. In the cited domains, English is supplied with too many

words that even Kiswahili and other languages borrow from it the

lexical items to narne objects. In fact, there is domination of

English in scientific and technical fields to an extent that even

French and other international la'nguages adopt the English

terminology for sorne objects and concepts.

These are examples of English words commonly used in

Gi teranyi Variety. Most of the technical words do not have

standard Kirundi counterparts. They have adopted the French

terminology. Ne have to mention that the Gloss corresponds to the

English meaning of the words.



imbogaÎamashu (Fr) cabbage

ibisi (Fr) a bus

ikinga a bicycle

igariàebu (Fr) a muà-guarà

umuforomakazi (Fr) a nurse

ubunyweroÎibare(Fr) a clubÎbar

umuhagarikizi a referee

umushoferi (Fr) a àriver

1. 1gerasi

2. ltayi

J. Ikabéci

4. lbasi

5. IbasikeriÎigare

6. Imaàigaài

7. ümunesi

8. lkiraboÎibara

9. ümuàifiri

1û. ümuàéreva

11. Amabureki

12. Itimu

13. Ibegi

14. Irori
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S.K

ikirahuri

ikaruvati (Fr)

amafire (Fr)

umurwi

umufukoÎisakoshi

(Fr)

ikamyo (Fr)

Gloss

a glass

a neck-tie

brakes

a team

a bag

a lorry

IV.3.1.4. Luganàa Influence

Luganàa is one of the languages spoken in üganàa. One may

ask DOW such a language, so far from Burunài may have influenceà

the Giteranyi Variety. Accoràing to our informants, this

influence of Luganàa was achieveà through the phenomenon of

travelling. As a matter of fact, most of the aàult anà old people

(only men) of our stuày are~, haà been in üganàa àuring the 195ûs

anà 1 96ûs • At that time, British East African Colonies were

wealthy anà Burunàians, especially those living on eastern

frontiers, escaping from the mistreatment of Belgian

colonisation, went to East Africa especially in üganàa which was

the most prosperous country anà where they coulà earn enough

money by working in fielàs, plantations and factories. During

their stay, they learned Luganàa for integrative and instrumental

needs. i'ihen baci\: home, the y brought many things from üganàa ..

Therefore, they were considereà as more "civilizeà" because weIl

àressed, having radio and watch sets, bicycles some furnitures

and utensils such as china àishes and tea cups. Above aIl, they
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were proud aï speaking Luganda ta a certain extent that the;r

consi tu ted a sort aï social class, well-considered and thus,

whose new language was certainly envied and imitated or used by

others. That is why aÏter more than 40 years aï such a

phenomenon, we ~till have words from Luganda used in Giteranyi

Val'iet J'. Even if the ;young generation tends ta use them lesser

and lesser, sorne words have acquired the Kirundi-word status.

Sorne examples ta illustrate such an influence

Lliganda G.V. S.Ie Glass

1. Webare wêbare Urakoze Thanlc you (sing )

z . l'ü.... ébare mwêbare murakoze Thanl{ you (plur)

,j • Im'vani Imwanyi ikawa CoÏÏee

4. Empare impare ikabutura shorts

5. Iellnaaba kanaba kwogajkwoza ta ,,,ash the body

6 • Kutunda gutunda gushora ta sell

7. KlIklll'iKa gukurika kwakirwa be welcome

8. Kur i ka;>ro kurikayo kaze Welcome bacIe

9. Embaga Imbaga Ubugeni Keddi ng Ceremon;y

la. Oba ûba Canlee ûr

IV."3.J.. 5. Kinyarwanda influeIlce

Ikinyarwanda is the language spoken in RI.;anda , the Northern

neighboul'ing countl'Jr. The degree aï intelligibility h'itn Kirundi

is very iligh to such an extent that differences are mainly felt

at the level of phonology and sorne peculiar lexical items due ta

Saille variations. Surprisingly enough, we Ïind verJ'~ Ïew woràs Ïrom

Klll J' élI'h'anàa in the G. il lex icon. The reasons are nard ta fi nd even

Lo our inîormants but the only attempt they made is that there

are very rel" RHandese llving in Giteranyi. Horeover, the contacts

e::;pec la1l y human one s be theen Gi teran;y i and R,,-anda in the pas t

Ivere not as frequent as theJ' were between Burundi, Tanzania and

Cganda. Accoràing ta our informants, Rwanda was not attractive

ta Durunàians living on borders.
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Economically speaking, Tanzania and Uganda were powerful and for

Burundians, Rwanda was not interesting at aIl, because nothing

\"as attracting them seriously. Besides, the colonial system

prevailing in· both countries was the sarne for the reason that the

colonial ruler was the same. Burundians couldn!t escape and go

to Rwanda and vIce versa.

We have words sucil as

G.V S.I\:

1 . Kureba Kuraba

~. Irnibal'i ibiharuro

j • Indorerwarno icirore

4. Indorera arnarori

Gloss

to see, to look at

arithmetics or mathematics

a rnirror

spectacles

To end this section of foreign languages, we cannot leave

iL without a word on French influence. It is obvious that, being

a language of a French speaking country 1 i t is a second language,

and official language after Kirundi. Therefore, its influence in

aIl Kirundi dialects is too evident that there are no peculiar

French v;ords to the GiteranJ'i variety worth mentioning. AlI

Frellch loan-words are common to aIl dialects spoken in Burundi:

e.g

- ibIyêrl

- Ulllusenyel'i

- ikamyo

- ikaye

- ijipo

- ulllushoÎeri

- ibiro

Ft'ench

bière

Honseigneur

camion

cahier

jupe

chauffeur

bureau

Glossary

beer

bishop

lorry

natebook

skirt

a driver

office

As regards other dialects spoken in Burundi, we have to

mention that their influence on Gisoni Variety spoken at

Gi tel'élllY 1 ls fel t in a Ivay or arrocher thanks ta the phenomenon

of OOJ.'l'oh'ing octv;een llluLual intelligible languages or varieties.
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Therefore we find in G.V words which are also in use in Kirnoso

dialect. According to Ndarusanze Daniel (1991), we find cornmon

words in use in Kimoso dialect and -Gisoni Variety spoken at

Giteranyi. However, we cannot tell exactly which of these two

dialects borrowed from another or influenced it. For example, we

have following \-:ords in Gisoni Variety spoken at Gi teranyi as

weIl as in Kimoso dialect.

G. V;'KHiûSû Standard KIRUNDI Gloss

Kwehera ku;yerera to walk aimlessly

Ur illl\vo , urakomeye : How are you 7

Umuhunguhûngu umuhungu a boy

Umugabogabo umugabo a man

Umugoregoré umugore a woman

Umukobwakôbwa umukobwa a girl

Kudûndega gukomera to be healthy

. Gusohora gushika to arrive

Sa much said about influences on Gisoni Variety spoken at

Giteranyi with regard to the lexicon. ûur main objective being

a lexical study, h'e cannot atternpt the influence on other

linguistic aspects.

1\'.4. EVALUATlûN

III tilis section, \-:e should make an evaluation on the ground

of our analysis from the previous section of the chapter.

III fact, in the present study; \'Je have taken the standard

lallgllage as a reÎerence and, from similarities and diffel'ences,

wc shall see ho\'J G.V is different from the standard idiom. Then,

we shall look at the distribution of main lexical items in G.V

throughout the investigation area. From this distribution, we

silail see iî h'e can set ÏJoundaries or isoglosses of the Giteranyi

Variety.
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IV.4.1. DifÎerences

In OLlr anal~'sis , we have alreaày noticeà that the Giteranyi

varlet y has got many àiÏÏerences vis a vis the stanàarà language,

lIlainl~' at the lexical aspect. Even iÎ àifÎerences are also

eviùent at otiler aspects, we have come up wi th a general picture

which lndicates that the lexical aspect àispla}'s great anà

maniîest differences. The lexical stuà~· comprises the

phonological, 11l0rphological, semantic anà syntactic aspects of

woràs 1 that is why in our anal~·sis, we trieà to make a point at

eaeh of those aspects.

We cannot, however, say that the variety spoken at Giteranyi

1.8 completely di fÎerent Îrom the stanàarà language. In fact,

there is a complete intelligibility between speakers of both

iàiollls. The only remarkable àiÎference is noticeà at the lexical

level: Main lexical items peculiar to our stuày are a are

essentially loan-words Îrom foreign neighbouring languages anà

àialects.

Besides, to explain morphological anà phonological

àifÎercnces in bath \'arieties requir~s a àeep knowleàge of

KiI'Ulldi structul'e. Nevertheless, we have managed to inàicate the

lJI1011010gieal di fferences betweell hurnan and non-human oeings when

actions about ta OCCUI' in a near past tense are expressed.

III ÎacL - ri -t- a - stands for human beings \'ihereas - ri -t- i ­

sLl'll\ds for non-11ll1ll8n beings. Gitel'an~'i Variety spealcers use the

second instead of the fil'st.

Yal'iguye insteaà oÏ Yaraguyee.g

- Yarijc

- Yarirushe

He/She was about to fall

àown

-faraje He/She was about to come

.. Yararushe He/She was tireà
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IV.4.2. Heterogeneity in the Giteranyi Variety

The variet:>" of Gisoni spoken at Gi t-eranyi is not hornogeneous

because of influences frorn different languages. Besides,

localities near the borders are more affected by such influences

than those which are at a certain distance away. In addition, we

have realized that young people tend ta use jargon and slang in

the il' speech as regards lexicon. In sorne local i ties such as

Kabogo, ~~e have realized that Jroung people used a certain number

of items which are not used by adult people.

e 00' •
• b •

SLANG

- guhêreza
. ;..

- l~ ~,' LI Ill,)' a

- gl.lsevya

- kllnégera

G.VjS.K

kllgenda

gukubita

kugum:>-a

gll ts indajkumen:>' a

gutsindajkumenya

Glass

ta go, ta depart

ta beat

ta seize firmly

ta pass an examination

ta succeed (esp. in scholar

tests)

We have ta note that these words, when used out of the slang

context, the J- Illean something eise.

Such a linguistic situation or behaviour has been noted by H.A

Gleason,' JI' in llis Linguistics and Grammar (1965). This is what

hl':' says :

Much more striking that most dialect differences are those

that are correlated with a~e. Each stage in the life history

of an individual has a set of characteristic behaviollr

patterns. Among Lhese patterns are many fsatures of speech.

The generation àifferences are usuall:>r in basic matters of

pronunciation and in grammatical habits of the most basic

sort They most of tell affect vocabulary and style, the

most changeable elements in langlluge. For example 1 teenagers

use more slang (or slang like consultative vocabulary) than

the gl'OUp eithcr ahead of thcm or behind them. P. 654-6
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Another point \Y"orth ci ting is the geographical and dialectal

proximi ties as sources of linguistic differences. Languages which

share same linguistic facts tend to influence each other. This

is the case of dialects and languages, neighbours of Kirundi such

as Kihangaza and Kinyarwanda. As far as Luganda is concerned, we

should evoke the fact of people mobility.

As regards the dialectal proximity, Bernd Heine and Wilhelm

J.G. MBhlig (1980) say that it is based on linguistic facts which

are shared bJr two neighbouring idioms. They affirm that such

facts are weighed in two aspects : firstly, according ta whether

the linguistic facts shared are completely identical in form and

meaning or only partially identical ; secondly, according to the

l~xtent to which a shared Îeature recurs in the other dialects oÎ

the same major area group.

This heterogeneity of the Giteranyi Variety leads us ta

consider the distribution oÏ sorne lexical items peculiar ta the

are a of our investigation. We will have a sample aÏ terms and try

ta see their distribution in the different localities dealt with

in our fieldwork.

IV.4.3. Distribution aï peculiar lexical items

In this distribution, y,;e have considered a set oÏ 50

specifie words from Standard Kirundi ; therefore we have tried

tü find the equivalent \·.;ords in Giteranyi Variety in the

different localities aï our survey. iVe assumed that a \.;ord can

be cOllsidered as cOl1llllonly used if more than six out aÏ the twelve

illfürmallts pel' Locality give it as an ans,,,er to the qU,estions:

"What do you calI or name this in here "i'ihat is the

~:qu.i\'aLent word of ~ "..- .
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Di str i but i on of. 1ex i ca 1 items

L~ GAKONI GASENYI GITERANYI KABOGO MUGANO NONWE RUMANDARI SHOZA GLOSS %

Word (S .K\.

1.Amaraso ishagama ishagama ishagama ishagama ishagama ishagama ishagama ishagama blood 100

2.Amahembe amasanga amasanga amategano amasanga amasanga amasanga amasanga amasanga horns 87,5

3.Ikiraro ,igitindo igitindo igitindo igitindo urutindo urutindo igitindo igitindo bridge 100

4 ..I~iziriko umuyondo umuguha umuyondo umuguha umuguha umuyondo umuyondo umuguha rope (to 50
attach
animais)

S.Ubwishaza ubudumbi ubudumbi ubudumbi ubudumbi ubudumbi ubudumbi ubudumbi ubudumbi peas 100
6.Amagi amahuri amahuri amahurif amahuri amahuri amahuri amahuri amahuri eggs 87,5

amagi
7.Ikirahuri igerasi igerasi igerasif igerasi igerasi igerasi igerasi igerasi glass 100

ikirahuri.
8.Ikawa imwanyi imwanyi imwanyi imwanyi imwanyi imwanyi imwanyi imwanyi coffee 100
9.Ipeterori amavuta yI amazi yI amavuta amavuta yI amavuta y' amazi yI amavuta y' amavuta yI lamp oil 75

itara itara itara itara itara itara itara
10.Gushora gutunda gutunda gutunda gutunda gutunda gutunda gutunda gutunda to sell 100

(ikawa) (coffee)
1l.Amashu imboga ikabeci imbogaf ikabeci kabeci kabeci kabeci ikabeci cabbage 75

amashu
12.Umurongo umurongo umunyiriri umurongo umunyiriri umunyiriri umunyiriri umusitari umunyiriri linefqueue62,5
13 .Mwara- mwaraye ! mwaraye ! mwaraye ! mwaraye ! mwaraye ! mwaraye ! mwaraye ! mwaraye ! Good 100

mutse ! morning !

14.Amahuba ibirere ibirere ibirere ibirere ibirere ibirere ibirere ibirere banana 100
dry'barks l

lS.Igihunda ikirere ikirere ikirere ikirere ikirere ikirere ikirere ikirere banana dry100
leaves

16.Kugonga gutomera gutomera gutomera gutomera gutomera gutomera gutomera gutomera to bumpf 87,5
Knock

'.



Distribution of lexical items (continued)

2

3

~ GAKONI GASENYI GITERANYI KABOGO MUGANO NONWE RUMANDARI SHOZA GLOSS %

Word (S.K),

17.Umushitsi umusohozi umugenyi umusohozi umugenyi umugenyi umusohozi umugenyi umugenyi visitor! 62,5
guest

18.Agatasi urugarye urugarye urugarye urugarye urugarye urugarye urugarye urugarye Automn 100

19.Umutobe umubisi umubisi UJliubisi umubisi umubisi umubisi umubisi umubisi banana 100
juice

20.Umutwa umuyovu umuyovu umuyovu umuyovu umuyovu umuyovu umuyovu umuyovu pygmy 100

21.Urakoze ! wébare ! wébaré ! wébare ! wébare! wébare ! wébare ! wébare ! wébare ! thank you 100
urakoze !

22.Ikinga igare ibasikeri igarefiba- ibasikeri igare ibasikeri ibasikeri ibasikeri bicycle 87,5
sikeri

23.Urubanza urubara urubara urubara urubara urubara urubara urubara urubara urubara 100
(umus i mukuru)
24. Igicumbe umukubite umukubite igicumbe umukubite umukubite umukubite umukubite umukubite pounded 87,5

(igitoke) banana
25.Indwi umwaramo umwaramo umwaram0 umwaramo umwaramo umwaramo umwaramo umwaramo week 100
26. Kuwamungu kumwaramo kumwaramo kumwaramo kumwaramo kumwaramo kumwaramo kumwaramo kumwaramo On Sunday 100 :
27.Kwoga kunaba kwinaba kunaba kunaba kunaba kwinaba kwinaba kunaba to wash! 100

bathe
28.Ikibuga igishawe igishawe igishawe igishawe igishawe igishawe igishawe igishawe sport 87,5

1 ground
9.Kwamura kunoga kunoga kunoga kunoga kunoga kunoga kunoga kunoga to reap 100

(ikawa) (coffee)
O. Ubunywero ibara ibare ibara ikirabo! ikirabo ibara ikirabo ikirabo club, bar 50

ibawe
1.Ipine umupira itayiri umupine itayiri itayiri ipine itayiri itayiri tyre 62,S3

ri
co
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Distribution of lexical items (continued)

'{.ocality

W:>;K~
GAKONI GASENYI GITERANYI KABOGO MUGANO NONWE RUMANDARI SHOZA GLOSS %

32.Imatera umufariso umufariso umufarisof umufarisof umufariso umufariso umufariso umufariso mattress 100

imatara imatara
33.Amabeteri amabuye amanda amabeteri amandaf amabuye amanda amabuye amanda batteries 50

amabuye
34.Umubikira umubikira umusesita umubikira umusesita umubikiraf umusîsita umusisita umusisita a sister 75

~

umusesita
35.UrufunguzoUrushumu- urushumu- urupfungu- urushumu- urushumu- urushumu- urushumu- urushumu- key 87,5

ruzo ruzo ruzo ruzo ruzo ruzo ruzo ruzo
36.Kuraba kureba kureba kureba kureba kureba kureba kureba kureba to look atlOO

(to glance
at)

37.Kuruhuka guhumura guhumura kuruhuka guhumura guhumura guhumura guhumura guhumura to restf 87,5
pause

38.Ikabutura isurubare isurubare ikabutura isurubare impare isurubare isurubare isurubare shorts 75
39. Gukina gukina gutera gukina gutera gutera gutera gutera gutera to play 75

(umupira) (football
40.Ibikoresholvyombo ivyombo ivyombo ivyombo ivyombo ivyombo ivyombo ivyombo utensils 100
41. Kuriha gushashura gushashura gushashura gushashura gushashura gushashura gushashura gushashura to pay 100

cash
42.Umunyu umushanga umunyu umunyu umushanga umushanga umushanga umushanga umushanga salt 75
43.Amavuta ubuto ubuto ubuto ubuto ubuto ubuto ubuto ubuto vegetable 100

(Y'ibiyoba) cooking
oil

44. Iporote- ikariya ikariya ikariya ikariya ikariya ikariya ikariya ikariya carrier 100
bagaje

"

'.
'r



Distribution of lexical items (end)

~ GAKONI GASENYI GITERANYI KABOGO MUGANO NONWE RUMANDARI SHOZA GLOSS %

Word (S.K(

45.Umutama umuzehe umutama/ umutama/ umuzehe umuzehe umuzehe umuzehe umuzehe an ald 87,5
umuzehe umuzehe man

46.Igisahira inyamusha- inyamusha- igisenyi inyamusha- inyamusha- ikinyamu- inyamusha- inyamusha- banana, ta 75
nga nga nga nga senyi nga nga cook

47.Umuzamu umunyego- umugora umunyeza- umukeperi umunyegori umuzamu umukeperi umunyegora keeper/ 50
(inkino) ra mu Goal -

keeper
48.Ifire ibureki ibureki ibureki ibureki ibureki ibureki ibureki ibureki brakes 100
49.Amasera impagi amasera amasera impagi impagi impagi impagi impagi spokes 75
SO.I'gipfunsi igikonde ingumu ingumu igikonde igikonde igicokano igikonde igikonde a punch 62,5

TOTAL 4.337.5/5.000

AVERAGE 86.~S %

1

'.
:.

" '.
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The elaboration of the columns of lexical distribution was

aiming at checking the degree to which extent peculiar lexical

items are used in different localities of our study and

therefore, to deduce whether such an item is to be considered as

commonly used in Giteranyi Variety. To evaluate the word

distribution through the 8 localiti~s, we assurned that it was

widely used if the percentage of use is 5û % and plus, of the

collected answers from different localities. In sorne instance,

we had two words equally used in a same locality using one word

and the other half using the other word. According to our

informants!opinion, in such cases, it is a matter of option

because they may feel like using one word instead of the other

but without any special reason.

iV i th regard to the meaning distr i bu tian wi thin Gi terany i, we have

noticed that the meaning doesn!t vary very much. Indeed, words

"hich are used in locali ties near the borders are almost the saille

and, in addi t ion, local i t ies which are close ta oceanother use the

same terminology. So, the meaning distribution within Giteranyi

area is not different except some cases of words which are both

known in the different localities but, in sorne of them, people

do favour one word more than the other.

e.g : Peovle from one locality May find themselves using the term

!'ibasikeri" (bicycle) more than the other equivalent term

., igarc". In another local i ty i t is the contrary : The same

goes for the Ivord : ikiziriko : (a l'ope especially ta

attach animaIs): In sorne localities, you may find people

using the term "Umuguha" while in others they use

!! Umuyondo" .

IV.4.3.2. Results

After we have discussed about the distribution of lexical

items peculiar to our study area ; we may consider now the rate

of distribution i.e how words are used in different localities

according to our sample consisting of 5û specifie lexical items

tü he checked. After calculatlon of different localities! rates
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oÏ lexical distribution, He have come up Hith an average oÏ

86.75% that is, a total oÏ 4,337.5 out oÏ 5,ÛÛÛ. With such a

rate, we can conclude that peculiar lexical items oÏ G.V are

IV iàely distri buteà in the ài Î Ïerent local i t ies 0 Ï our

investigation. We believe that these investigateà localities are

representative oÏ G.V as regards lexical itefus in use.

Another thing worth noting is that the meaning doesn!t vary

[rom one local i ty to another. Hay be it is because oÏ the

influence which is great between the àifÎerent localities. In

fact, Giteranyi being a small area, the distance between

àifferent localitics is reàuceà and mutual inÎluence is hig~.

IV.4.4. The issue oÏ delimitation lines

Dialectology, being a geographical orienteà stuày as Îar as

dialects are concerneà, the previous àistribution oÏ lexical

items would have leà to the limitation oÏ the G.V. Assuming that

Giteranyl area is taken as an entity, one Houlà be tempteà to

deduce immediately that such àelimitation lineswoulà coinciàe

~'l i th administrat l ve bounàar ies 0 Î Gi teranyi commune. In Ïact,

Glleranyi Variety i5 a sub-àialect oÎ Gisoni dialect which is

spokcn in a vast area. It is obvious that there is a continuum

tl1roughout sucil an area covered b;y Gisoni dialect anà i ts

\"<:lrleties, even within other areas covereà by neighbouring

dialecLs closely relaLeà buL àisplaying sorne àiversity on various

levels. Actually, we coulàn!t finà distinct àialecL bounàaries

because the Iinguistic situation in Giterranyi are a is rather

Lhat of graduaI transi tion across a given area which is verJ-­

l'i ide l' anà vas te r than the area covereà dur ing our s tuàJ--'

In fact, our work, being conducteà in a short pe-rioà, it

àicln! t aIlo~'" us to undertake a àeep and vast investigation to

CO\'el' the enti1'e area ,\'here G. V is useà. Such a work h'ouid have
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talcen much time and a 10 t of means be i t human or material. We

only made investigation within eight localities which we assumed

were representative. However, after th~ distribution of the main

specifie lexical items, the results cannot allow us to set easily

lines of demarcation of the variety.

In addition, we cannot easily set geographical boundaries

of G. V because '~'e cannot find some natural limi ts such as a

river, a mountain which can stand for a clear line beyond which

we feel a clearcut between the speeches. We needed to go very far

to fincl such a limit.

Besides, within neighbouring dialects, we assume that there

lS G.V. influence because the mu tuaI intelligibility is almost

lûû V/
/11 • Tt is the case of Ikinyabweru (Burundi) , 19ihangaza

(Tanzania) and Ikinyarwanda (Rwanda). Such a fact has hindered

us ln tracing delimi talion because this wouid have required

investigation within areas where the above dialects are spoken
'-

to witness the influence of G.V and therefore to conclude about

the area where it is limited in usage.

That ls h"hy the issue of isoglosses of Gi teranyi Variety couldn! t

be solveà anà hasn!t been dealt with properly in this study. In

fact, to set dialectal boundaries in areas where fieldwork hasn!t

beeli carried properly woulà seem rather venturesome.

IV.4.5. Su~nary of the chapter

The chapter has deal t wi th the data analysis which has

Ïocused on tbe lexical aspects narnely phonology, morphology,

semantics and syntax. Then, i t has tackled the influence of

foreign languages Even if this is not a matter of dialectology

pl'operly speaidng. Illdeed: G. V has got man y loan-words from

îOl'c.i.gn lallguages and dialects through the borrO'oJing process.

Next, the chapter has dealt with the Evaluation of the 2 idioms

élnd an attel1lpt to the distribution of peculiar items to the G.V
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lexicon was made. Such a distribution, however, didn!t allow us

to solve the issue oÏ demarcation oÏ G.V and reasons Ïor such

an irnpossibility were given namely the restrictions, scope

delirnitation and other constraints encountered during the

Ïieldlvork.

=================================
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This chapter will deal with the relevance of the study as

regards theories related ta language variation and the impact

that su ch language varieties can have on practical aspects of the

speech "community.

V.i. NATURE AND EXTENT ûF VARIATIûN

The nature of variation cannot be clearly and properly put

forward, as far as G.V is concerned, because there are no great

or sharp differences between the two idioms. However, the few

dissimilari ties at morpho-phonemic and lexico-semantic levels are

due to the phenomenon of analogy and are motivated by sorne other

factors.

e. g The use of "mpore !" to comfort a fellow for some

misfortune, makes allusion to the kiswahili expression pole" Îor

a same function. The use of the possessive pro no uns :

e . g : "Kwânj e" i s an anal ogy to the ki swahi li pos sess ive pronoun

"Kwangu "aL mine" instead of ,. iwânje" (S. K), The same goes for

"uDlugeny i" instead 0 f !' umushi ts i!! (S. K) which makes analogy to

"mgeni" in kiswahili : "visitar" "Amavuta y'itara" an analogy

made to the kisl"ahili word !!Mafuta ya taa" meaning "the larnp

ail",

We have to note that the phenomenon of analogy in G,V operates

on bath phonological and grammatical

structure,

levels of language

Nevertheless, \,e have sorne other factors which make G. V

having sorne peculiarities. We may cite the exarnple of the proto­

Lantu fOl'l1l - nka v;hich is kept in G. V and which is in use ollly
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in interlacustral area. B~t the S.K has kept the other proto­

bantu form - (11) yene in usage el sewhere, meaning ,. alone or

self".

e.g. - jenyene (S.K)

- bonyene (S.K)

jenka (G.V)

bonka (G;'V)

myself;'alone

themselves

In addition, with the borrowing process, Iole find sa many

loan-words from other languages and dialects :

: a carrier

horns (glass)- Amasanga (Kihangaza!G.V)

- Ikariya (English;'G.V)

- Ivyombo (Kiswahili;'G.V)

Amahembe (S.K)

intebe (S.K)

(y!ikinga)

ibikoresho (S.K): utensils

- iVêbare (Luganda;'G. V) : ürakoze;'Murakoze (S. K) : Thank yoU!

These above examples attest the evidence of the üniversal

phenornenon of borrowing in G.V as weIl as in S.K. The fact that

sorne languages from whic~ G.V borrows different terms are

dominant in sorne fields, is also one of the factors of variation,

Indeed, the dominance of a language in a specifie field makes its

words ta be used in other languages : This is the case of English

as regards technological and scientific field.

Concerning the extent ta which such a variation can be

evaluated, we notice that G.V displays morpho-phonological and

lexico-semantic differences :

e O' of morpho-phonological changes'0

S.K G.V

i + a .... a i + a - i

yari aguye .... yaraguye yariguye He/She was about ta fall clown

. ti i-a .... tya

gu t~'a

ti + i .... ti

o'uti0_

Like this (in G.V there is

a drop of iai)



isi
Numvise

. - nyene .....

wenyéne .....

..... numvishe

- nka

wenka

9û

l have heard

aloneihimselî-herselî

It is hard, nevertheless, to precise exactly which

linguistic rule of variation (in languages) is applied in such

changes at this level. But, we think that the rule is related to

the nature of ,,'hat is being said about human or non-human

beings. In îact, there is a drop of iii in S.K when talking about

human beings while the G.V drops iai in the same case.

,\S far as syntax J.S concerned, the nature, function and

cornbination of different elements is achieved like in S.K.

Concerning semantics, we have got words of G.V quite different

from their counterparts of S.K.

e.g

G.V

- ubudumbi

- igitindo

- glltomera

- glltllnda

S.K

llbwishaza

ikiraro

kugonga

glls!lora

Glass

peas

bridge

to bumpito Imock

to sell

At this semantic

motivations behlnd sllch

level, we may notice,

variations. The case of

however,

Luganda

some

loan-

words which ~ere adoptcd by the fact of imitation of people who

loJcre speaking i t. In fact, at a cel'tain time, people who were

back Îrom Uganda here regaràed h"i th a certain social esteem.

;\ccording to John Lyons (1981), it has becorne clear that, in

gellel'al, socinl factors are far more important in language

change. Thus, Lllganàa loan-h'ol'ds were adopted in respect of these

social factor rllles.
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V.2. HûMûGENEITY ûF GITERANYI VARIETY

It is a truism to say that in general, G.V is homogeneous

as regards the speech Community word-pronunciation, grammar and

vocabulary of its speakers are homogeneous. However, when cornes

the moment to scrutinize isolated or individual cases, such as

sorne localities, a certain category of the population, we finci

that speech varies according to a number of factors For

example, localities which are close to Tanzania tend to use more

and more Kiswahili loan-words than those which are a little bit

far away. Besides, in terms of age, in certain localities we came

accoss )'ot.ll1g generation using a slang-like speech that adul t

people don!t use at aIl.

i\"e bave come up wi tb the observation that variation wi thin a

variety of a dialect is evident in the Giteranyi idiom. Indeed,

even at the individual level, people do differ from one another

according to the way they speak. John Lyons (1981) supports this

view when he evokes the idea of idiolect :

We should have to admit that everyone has his own individual

dialect ; that he has his own idiolect ; as linguists put

it. Every idiolect will differ from every other, certainly

in vocabulary and pronunciation and perhaps also, to a

smaller degree, in grammar. Furthermore, one!s idiolect is

not fixed once and for aIl at the end of what we normally

think of as the period of language acquisition: it is

subJect to modification and extension right through life .

. P. 2ï

So, \ve may speak 0 f hOlllogene i ty· 0 f G. V in te l'ms 0 f general

use of the idiom but sorne differences based on the ground of some

individual Îacts are manifest. Besides, it is really hard to find

a language ,.;hich is completel~T hOlilogeneous ; this will constitute

a special case. According to J. Lyons (1981), total homogeneity

in languages i5 rather îictional.

A. Hartinet (1962) holds the same vie\\ \.;hen he says that '!no

cOllllllunity is linguistically homogencous and no th'O pel'sons use
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a language in exactly the saille way-. A same situation will elicit

ciiîîe1'ent linguistic reactions Îrolll diÎÎerent onlookers!·. For R.A

Hall J1' (1964) a language varies not only Îrom one individual to

the next but Îrom one subsection oÎ a speech cOlllIlIunity to

another.

\'.3. SOCIO- ECONOMIC AND CULTURAL DYNAMICS OF THE AREA

Gi teranj!i. area 1s among the Îertile parts oÎ the region and

i ts illiwbi tants live on agricul tural production. The only one

cash-crop produceà in the area i5 coÎÎee. Very Ïe\v people are

invol.ved in real'ing animals exclusively. Actually, they do

pracLice both agriculture and breeding animals. Sorne oÎ them l'un

CUlIllllP rc ial Lus i ness espec iall J' dur ing the drJ' season Îrom June

Lü Oc tober, \-lhen people se11 thei r product ion 0 Î co Î Ïee and other

ilarvests.

This jllàicates that the socio-economic situation oÏ

Glteranyi people is not so bad. However, the number oÏ educated

people nt the secondary level i8 very low. In Îact, there is no

secondar;r school in the area, and the nearest one is at about 15

];:m i Il tbe ne ighbour i ng commune 0 Î Bwambarangwe in Ki runào

pro,' i nee. As regards agI' icul t ure product ion, people are sel Ï­

su î Î ic ient because they manage to produce Îo l' au to - suf Î ic iencJ'

and have h'hat to scll in other less productive regions.

Ki th l'eganl to cul tural dj!namics, we don! t have special

elements h'hich distinguish Gi teranyi people Îrom other

neighbouring populations. There may be some cul tural trai ts

111Î.luenced by neighbouring countries!cultures but not very

lJl'OnUllncccl. ûespit.e selÎ-eîîicience as Îar as economic situation

Ls concerned, thel~e i3 no feeling of keeping the G. V as the only

one mediulll oÏ communication. In other \.,;ords, there 1s no

linguistic conservation. The same 1S observcd for cultural

nspecLs because Giteranyi people do not have speciÏie cultural

clement.s h'hich can makc them îeel.ing lil,e jealollsly l;:eeping their
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own speech. On the contrary, with the borrowing mechanism, they

tend to enrich the variety especially ~t the lexical level.

V.4. LANGUAGE ATTITUDES IN THE AREA

In this. sectioll, the issue is ta know whether Gi teranyi

people display sorne linguistic behaviours which can qualify them

as conservative with regard ta their variety ; therefore, being

hostile to the standard variety and other varieties!influences.

According to observations made dur ing our f ieldwork, we have

noticed that in spite of differences at sorne levels, Giteranyi

people tend to be open to other languages. With reference to the

loan-,wnis in use in G. V, we real ize tha t there is tendency to

adopL easily, items especially lexical ones from elsewhere.

As stated earlier, there is no strong culture which can make

thern feel proud of their own speech to such an extent that they

can disregard S. K and other languages. Besides, they do not

cOllsider G.V as a àifferent language from Kirundi, they believe

and i t 18 qui te true, they are Kirundi speakers in spi te of

diïferences in the two speeches. Sometimes, people are not aware

of such differences unless they are in touch wi th standard­

Ki l'und i speake l'S. The S. ïe s influence on G. V is s trong and

Inanifest because it is. the standard language taken as reference

when stud~'ing the dialects and other sub-varieties.

However G.V speakers do preserve in their speech words from
_ .... .. ~ • .. .. ....... _ ...... t:: _ o. • • ... ... • ..

Luganaa, oorrowea 81nce cne l~OUU. l~ lS as 11 ~nere were speClal

forces ,,,hich keep these loan-h'ords in Gi teran;yi speech especiallj'

amO\lg adul t people but, ,ve find also young people using them

insofar as they gre'" up com:nunicating with adult people from whom

the:>' acqui re the i r language tha t i s, Gi terany i Var iet:>'.
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V.5. PEDAGOGICAL AND OTHER PRACTICAL IMPLICATIONS

V.5.l. Peciagogical implications

The linguistic situation of Giteranyi vis - à - vis the

Standard language deserves attention as far as education is

concerned. The differences noted al. different linguistic levels

l'aise problems and misunderstandings between teachers and pupils

especially at the elementary level (primary school) where the

medium oÏ education is Standard Kirundi. Indeed, the area of

Gl te rany i :i. s prov ided wi th many pl' imary schools and mos t 0 Ï the

teachers come Îrom other regions ",here S.K andior other Kirundi

varieties are spoken. Rowever, wherever they come from, teachers

speak S.K because al. School, Îrom the elementary to the secondary

school, pupils are taught Standard Kirundi. In this section, two

cases al'e worth mentioning as illustrations of linguistic

problems in education:

The first is a teacher who \Vas ini tiating calculation to his

small beginners of first year. According to the methodology, he

was obliged to use capsules to be more concrete, In the area, the

capsule 0 Î bot tles is called '! ingoroj i '! whereas the same term .in

S.li: means the hole (breach) left on the bottle's top when it is

badly opened and broken. For introduction, the teacher showed a

capsule and asked pLlpils to tell i ts name. The whole class

answered in unison "ingoroji'!. He couldn!t believe his cars and

l.·epeated his Cluestion, and, the saille answer, with more emphasis,

~,as g i ven agaill, He took hi s st i cl;: and s tarted bea t ing them, The

small childretl wouldn! t kno", exactly "ilat ~"as l'rong wi th their

teacher L1ntil this latter h'ent to a Giteranyi native colleague

in the ne:'~t classroom who toid hint· that the anSh'er ~,as correct

accoràing the urea speech. The non-native teacher had ta adopt

the :::;UIllP tE:' l'mLnology for the sake aï communication and later ail,

ile taught Che :3 talHlard te l'Ill .. Limu fun i ko" or !'Uillufun.d iiei zo" .

A second case is also relateà ta lexical diÏÏerences One

àay n Ilon-llath"e teachel' asked his pupils to bring the next

Jay 1 dl'Y 'uallana leavcs to r!over the school tree nurser~y



95

(breeding-ground). Then, after he had been sure of the term of

the area "ibirere!!, he gave out his message. The following day,

sorne pupils brought aerial dry leaves, sQme others brought those

which caver the banana tree similar ta barks. In conveying the

message, the teacher meant the first category. Thus, he was angry

wi th those Hho 1 flc·cord i ng ta him, didn' t pay a t tent ion and

punishcd them. It was Just after that he was told that , in the

area, the two kinds of banana leaves are designed by a same term ,

the one 'vho conve~rs the message has ta be more speciÎic ta mean

one kind or the other.

Therc are sa many examples oÎ such misunderstandigs between

teachel's and pupils in the area 1 due ta language variations.

Indeed, bath sides are in trouble and we realize that i t is a

potential problem in education because such si tuations oÎten

l'aise serious problems in education process. Sometimes, parents

are complaining about a teacher who doesn' t understand their

chi ldren and ins tead 1 submi ts them ta hard punishments. This

consitutes a hindrance ta progress oÎ non-standard speakers

thereÎore a danger Îor a ",hale communit Jr . For instance, in some

SCilOOls of Giteranyi area, pupils used ta give up schools because

a teacher was tao severe towards their speech that he judged

rather strange and unintelligible.

The re are also some teachers ,... ho base their Îirst

impl'essions of pupils on speech Îorlll. Thus, there are problellls

fOl' the child whose speech leads ta an unfavourable first

impression.n.A. Hudson (1981) points out the problem oÎ teachers'

stereoLJ"pes towards pupils , as being Îacts among others aï

pupils' [allure in class. He states it in following terms :

There is also the problem of the selÎ-ÏulÎilling prophecy:

if a Leacher expects a ehild ta perform poorly, his

bellav iour towards the child lIla J"be such as ta encourage him

ta do Just that ( ... ). It seems likely that negative

expectations by the tcacher will similary lead ta negative

performance by the pupils. P. 209
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V.5.2. Literacy Campaign anà Mass Meàia

The literacy Campaign is not an activity organized through­

out the area. Only sorne localities have been experiencing the

phenomenon. However, the beginning was a little bit difficult

because it dealt with adult people who are not ready to change

easilJ'- and quickly their way of speaking. Generally, i t is

achieved slowly through a kind of mixture of S.K and non-standard

G.V and, later on, only standard language is used.

As regards mass media, i t is also achieved in Standarà

language. When offi~ial messages are communicated; it is always

in Standard Kirllndi. This is the case for church and mass

activities becallse, as stated earlier, priests and pastors have

been educated and haà g~t used to the standard language which

t.heJT use dUl'ing their service. Besides their written material

uses standard language. Concerning political and other kinds of

meeting, the communication is made in standard speech and

Giteranyi people do understand everything and respond properly.

In addition, the degree of mutual intelligibility between the two

idioms i8 very high and in such a situation of standard and non­

standard speeches, i t i5 easier for a non-standard speaker to

understand a standard speaker than the other h-ay round. So, mass

media is casily and weIl caught by Giteranyi Varie~y speakers be

i t through llewspapers Oi' the rad io broadcas ts and, ac tuallJ'"'

1:he1'e is non problem at this level of communication.

\;- .5.3. Irlt.egrat ive s ta tus 0 Î Gi teranYi People

i~hen GiLcranyi peorle I1IO\le to other are as , they do notice

di ffel'cnc.es bet.h'een theL.' own speech and the others! and vice

Versa. This doesn!t constitute a very serious problem as far as

cOl11mullieation ls concel'ned. In urban areas, normally there i3 a

oÏ languages and people don!t care about sueil

di Î Î e r e l1ces. Ho \.; e ver , EL t 1 il lexie ilIlev el, t ilel' e are cases 0 Î

1Il1sulIdel'standlng. In a Bujul1Ioul'a pub, a Oa1'n1EII1 \,-as asked to serve
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2 bottles of beer and was asked to bring glasses. The customers

used the Gi teran;,ri var iety term '! amagerasi!! whereas the barman

was usecl to the standard term '! ibirahuri!', He had to ask for more

explanation ta discover that he was asked glasses.

Another case that He witnessed is a Giteranyi woman who

came tü dwell in Bujumbura, She sent ber houseboy to purchase

sorne food including peas. Then, she told the houseboy to buy a

kilo of !'Ubudumbi!! the standard ward being '!Ubwishaza". The

houseboy was puzzled and said that he had never seen such a type

of food in the market. He was surprised of the very kind of food

when we told him the standard word !

Actually, Giteranyi people don!t feel strange Hhen they are

in other areas as far as their speech is concerned. However, sorne

lingllistic differences at morpho-phonemic and lexico-semantic

levels make them ta be identified as people from rural areas

especially when the J" are in urban areas such as the capi tal. For

some isolated cases, such é.l si tuation is frustrating but, in

general, the~' get used quickly to the S. TC insofar they do

understanc! it quite ~'ell. Besides, as it has been said over and

over again, G.V doesn!t differ significantly from the Standard

Kirllndi.

Ano the l' al ternaLi ve which is commonl;,' 0 bse rved i s the

strategy of adopting a diglossic linguistic beha\"iour. In fact,

once they are aware of such a situation, Giteranyi people manage

Lo It-~al'n aIl standard vocabularies specific to certain

Cil'CulllsLances and situations. Thus, Hhen they are a~.;ay from

Gitel'ë:lll;,'i, the,)" speak S.Ie though, sometimes, it doesn!t work

properl,)" because, for a true Standard language speaker, he al ways

feels the difference, be it in one word, What is observed is

that, Oite1'an:.'i people do integrate themselves easil;,' into other

speech cOlllmun! t ies because, if we recall wha t has been said in

they are not conse1'vative, the J' are,

insteaci, open towards outside as regards languages.



98

• ~f)ATrrT TTU TFlAT
• LlVLYLlVUU-L VLY

The major concern of this part lS to present an overview of

the results of the study, remarks and suggestions for further

rcsearch.

VI.l. ACHIEVEMENTS ûF THE STüüY

This study, being the first academic research conducted in

Giteranyi area as far as linguistics is concerned, has the merit

tü have attelllpted a scientific analysis of the variety of Gisoni

dialect spoken there. As a matter of fact, most of people in the

aren. are not 81"are of sucÏl differences between their own speech

and the standard Kirundi especially at the morpho-phonemic and

lexico-selnantic levels. The main differences lie on the lexical

aspect and these are due to many factors.

E~ident dissilllilarities were noticed in following aspects

1.1. HûRPïIû-PHûNûLûGICAL üIFFERENCES

Al this level, Gisoni Variety spoken at Giteranyi displa~

Jiffcrences vis à ~is standard language in the use of different

pre î ixes Iv i th SOllle adj ec t ives, adverbs and pronouns. The same is

observed ln

phenÜlllcnOIl.

the form of some verbs and the duplication

,\ ~;; a III El Ll e r 0 Î î ac t, the Gis 0 n i Var i 12 t Y 0 f Gi tera n J' i use s

r 1. - I,,[\er'eas the standard language uses - ra -

abuuL IJurnan beings in a recent past cense.

when talking

iiOh"eVer, both idioms use - 1'1 ­

Ïlulllan beings in the saille tense.

when talking about non-
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We also noticed that the variety spoken at Giteranyi uses

the suffix ti whereas the standard variety uses -tya in sorne

adverbs of manner as in guti and gutya.

Besicies, the adjective "self" or "alone which is expressed

by -nyene in the standard language becornes -nka in the variety

of Gi soni à ialect spoken a t Gi teranyi. The lat ter case is in

common use in the eastern part of the interlacustral linguistic

al'ea.

Anotller element to point out lS the locative which is

connecteà to the possessive pronouns. In fact, in Gisoni Variety

spoken aL Giteranyi, there is use of - ku when the standard

kirundi LIses - i - as in i-wal1je and kwanje (ku-an je).

There is also the use of the prefix -~ in Giteranyi are a

before adverbs of manner @ke, @horo h'hereas the standard

iàiom uses - bu as in : buhoro or buke.

ïfe not iced di f ference s about the verb kw i ta as far as the

two varieties are concerned. In fact, the standard variety uses

the suffix ta as in banyi ta whereas the Gisoni spoken at

Giteranyi LIses -twa as in banyitwa.

TÏle phenomenon of duplication is also observed frequently

ln some items such as Umugabogabo, umugoregore, gakegake,

gailo l'ognllO 1'0, umu ka LH'iako DIva, umuhunguhungu.

1.2. LEXICO-SEMANTIC DIFFERENCES'

Sa m8ny similadties are round in the two varieties.

NevertlH~J.ess, diffel'ences are also"evident : different words for

a same l'cality and same words· but with different meanings are

Îound 111 the two iàiolllS. Ï'ioreover, finàings have shOl'ieà that

Gi:30111 variety spoken at Giteran~ri has got many Ioan-words

bo l' l'l)\d:d f rom ne i ghbour i ng anà dis tan t à iaiec ts and languages :
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Kirundi dialects, Kihangaza, Kiswahili, ~lnyarwanda, Luganda and

English. Su ch influences, achieved through the borrowing process

between close and distant languages are recognized by R.A. Hall

JI'. (1964) who saJrs that external borrowing is not l imi ted to

related dialects. Borrowing between mutually unintelligible

languages are also frequent. He goes on saying that single words

are most easil J" borroweà they are normally adapted to the

structure of the borrowing language in sound and in form.

As regards lexicon, he also recognizes that a language!s

lexicon shows innovation prlncipally by borrowing, retention and

obsolescence, as do indi 'Jidual lexical items. Horeover, the

ordinary man is fairly ready to aàopt new terms from any

necessary source. According to the same author, the lexicon of

a language is able to adapt itself without difficulty to the

exigencies of changing as in modern technological developments.

Another merit is that the study has proved that variation

in language, a universal phenomenon, is also evident in Kirundi.

It is a normal phenomenon which occurs hri th dlfferent causes.

Therefo1'e, there is no language that can claim to be superior to

another insofar they aIl serve to a same purpose : Communication.

Thus, Gisoni Variety speakers of Giteranyi area or any variety

of a standard language can feel confident and comfortable in

thei!' speech, bearing in mind that language difference lS

something normal and shouldn ~ t oe, in any case, a cause of

discrimination or injustice. Peter Trudgill (1986) affirms that

a scientific sLud:," of language Ïlas proved that aIl languages and

COITe spond ing 1:,' 1 aIl diai cc ts are equall y good ,. as l ingu is tic

systems. He goes on saying that it folloHs that value judgements

concerning correctness and purity of linguistic varieties are

social rather than linguistic. He ends by saying that there is

nothing at aIl Inherent in non-standard ,;arieties which makes

them inferlol'.

The eval ua t ion of data a t tes Led tha t tÏle \-ar iety spoken a t

Glteranyi i5 not homogeneolls, hOHever, particular lexical items
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to the are a are widely distributed within it. Finally, the issue

of isoglosses was unsuccessfully tackled because it was

impossible to set boundaries of the variety under study.

Besides, dynamics and linguistic attitudes showed that

Gi teranyi people are not conservati ve but open to outside as

regards linguistic influences. However, differences between the

two speeches are potential sources of educational problems as

regards communication between non-native teachers and school

children.

Moreover, mass media and literacy campaign are not hindered

as fal' as communication is concerned, Îrolll the Îaet that non­

standard speakers understand very weIl standard language without

any problem.

VI.2. LIMITATlüNS üF THE WüRK

Truly speaking, we cannot pretend to have exhausted aIl

necessary data and required elements to conduct such a dialect

stlldj-. In Îact, sorne limi ting facts and practical constraints

encoun te l'eà a t di f feren t leve l s have been the causes of sorne

shortcomings of the present work

- We cOllldn~t determine properly the influence of Gisoni

àialect from which the variety under study is a sub­

variation: In fact, there was no available research about

it. And, we haven~t been able to conduct an investigation

within Bugesera region where "the Gisoni dialect is

spoken. Sllch an investigation would have been planned at

another level not at such a small portion of study as

Giteranyi. That is why we failed even to attempt an

analysis to see hOH deviant is the variet:>- Îrom the Gisoni

dialect because wc didn~t have enough material from the

latter.
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Another limiting factor in our study was time. As a matter

of fact, we haven!t been able ta conduct a study in other

areas where adjacent dialects are spoken. Therefore, we

could have done a comparative study at sorne levels with

the ,Gisoni dialect. This would have indicated us more

evidence on language attitudes of Giteranyi speakers. We

have ta admit that such a work would have involved not

onlJr much time but also enough means because i t would have

caverecl a large space in terms of geography.

- We have also failed ta investigate on the influence of new

seLtlers! dialects. In fact, according ta NKURUNZIZA

Sosthène (1993j, ther represent 39% of Giteranyi popu­

latiol). An analysis of their influence in the speech of

their new settlement area would have brought in sorne light

on the heterogeneous aspect of the variety spoken at

Giteranyi.

- Aiter analysis of findings, we tried ta make a distri­

bution of Gisoni dialect spoken at Giteranyi and, we had

a regard ta demarcation lines : being of paramount

importance in any dialect study. We couldn!t caver the

entire space where the variety is spoken. We assumed that

it is spoken within and outside of the administrative

limits of Giteranyi Commune with evident mutual

influences. Besicles, the variety as weIl as Gisoni

dialect, bcing a continuum of language, it was really hard

ta set limits ta a variety whose distribution hasn't been

widely tackled with appropriate means. The study would

bave sounded more complete if it included such a demar­

c8.tion. That i5 why the issue of isoglosses of the variety

spoken at Giteranyi has remaineà unsolved in the present

study.
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FURTHER REMARKS AND SUGGESTIûNS

VI.3.1. REMARKS

Further remarks to add in the present section are our own

observations but they are related to the findings and

implications of the study. We would like to give sorne prediction

as regards future of Gisoni spoken at Giteranyi.

Indeed, taj~ing into consideration the fact that Gi teranyi people'

tend to adopt a . di 9 1oss i c linguistic situation for the sake of

efficient communication with standard Kirundi speakers, and by

the fact that they are open to the outside as regards lingulstic

change, there Is probability or prediction of disappearance of

Sorne forms in variety spoken at Giteranyi.

e.g TWulllvishe twumvise

(G.V) (S.K)

Yar i ryam'Y~'" yararyamo/e
Baml'<'i th'a Bamwi ta

Besides, another reason to such disappearance is the growth

number oÏ educated people in Giteranyi area from the elementary

level up to the high school. Throughout their education, people

are taught S.Ie and therefore, tend more and more to speak it

wherever they are. It is known that education eliminates non­

standard speech if i t is not s trong enough and i ts speakers be ing

Ilot very conscrvative. In doing so (speaking S.Ie), they are

likely La influence other native fellows who can drop, little by

little, the Giteranyi Variety, by the simple fact of imitating

educated people considered as models and having a certain social

esLeem in their milieu.

In addiLion, \'J i th literacy campaign effect, people

especially adult ones, will be brought to use the standard form

i !lSO îar the y \\" i Il he readi ng wr i t ten ma te rial such as newspapers,

J.i terar;;.- productions such as rel ig ious wri tings and so many

otbers Idlich are transml tted through the stanàard language.
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Indeed, we will assist ta the phenomenon of obsolescence in

language. In fact, certain forms of the language will become no

longer used'and therefore considered as old-fashioned as long as

laguage use ,.,rill be concerned. Such a phenomenon is evoked by R.A

Hall JI'. (î964), ,,,hel1 he speaks of variation of language in terms

of innovation.

VI.J.2. SUGGESTlûNS FûR FURTHER RESEARCH

Beîore h'e end our study, though not perfect because of

certain shartcomings, we would like ta put forward anumber of

suggestions on the ground of our stud~r, ,.,ri th the hope that much

attention will be directed ta them.

(i) We would like ta invite researchers ta investigate more on

different dialects spo~en in Burundi in general and, in

particular, more stuciies should be done not only on

Giteranyi \'ariet J" but also on Gisoni dialect spoken

el sewlmr.e in Bugesera reg i on. After such s tudies, i t will be

possible ta make a comparative study of the Gisoni dialect.

III addition ta the regional variation dealt with in the

present study 1 theJ' should also try ta investigate on other

aspects sucil as the social and histarical ones. Therefore,

iL cauld be passible ta set isoglosses of varieties as

regards dialect delimitations.

(ii) Sucil a deep investigation on dialects would come up with the

elaLoration of a Ilnguistic atlas or a Ji ct i onary of

iCil'unc1i dialects ta complete the very few and inventarJ'

~ol'ks available on Ki1'undi dialectology. In such an atlas

01.' ciictiollllary, regional varieties of speech will be

mentiouned aud ; in 50 doing, every speaker of Kirundi will

be provided ,vith difîerent meanings of words according ta

either 1'egional, social or historical aspects of variation.
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(iii) After having witnessed sorne cases of linguistic misunder­

standing between teachers and pupils due to differences

of speech, we would like, at the end of this work, to

suggest what follows :

- School authorities should manage to appoint native

speakers of G.V in the 2 first classes of the

primary school to avoid linguistic problems because

ai this level, small children use the language acqui­

red at home which is the Giteranyi Variety pel' se.

Little by little, they should be taught the standard

form without any pressure.

- Linguistic variations can be a source of prejudice

in schools, which l'aises conflicts between teachers

and pupils, based on linguistic differences leading

to stereotJ"pes from a teacher l~ho would not have been

tolerant to dialect differences.

In faet, if a teacher is careless about such a

linguistic situation, he endangers the education

system, therefore the whole community. Teachers must

avoid to found their first appreciation of pupils

upon speech forms. They should, instead, consider

other sources of information which might appear to

be more relevant and objective.

As a matter of fact, teachers shouldn!t stick to the fact

of painting out to childrel1, speaking non-standard dialects or

accents, the imperfection of their speech, hoping that the y will

mend their way. Sometimes, the child will fail to learn the

standard speech against which his speech is judged. Let us

cons ide r who. t John Lyons ( 1986 ) says abou t the probl em 0 f

prejudice and stereotype of teachers :

There is evidenee to show that teachers, like most educated

members of the eommunity, whatever their OWI1 social

origins, are prejudieeà, in various ways, against non-
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standard regional dialects. They (teachers) may even,

unwillingly, judge a child to be of lower intelligence

simply because his dialect is broader than that of his

peers .

... At the very least, therefore, a better understanding

of the nature of the relationship between standards. and

vernaculars can reduee unintentional discrimination and

injustice. P. 287

Moreover, teachers have to bear in mind that, in any case

a child! s language is sa closely linked wi th his sense of

identity chat he is unlikely to change his speech simply at a

teacher!s command or threat.

Thus teachers have ta be aware of the negative aspects of

prejudice as regards language variation and try, as much as they

can, to be flexible and tolerant in their attitudes. They should,

even, modify their own standard speech at least enough to make

themselves understood more easiI J'. Therefore little by little,

tlley will introduce the standard variety without any pressure on

the children!s minci by signs of imposition at aIl cost.
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ADDVAlnTV A
a.l...I.. nl."ll~ft n

1. THE QUESTIûNNAIRE

A. TRAVELLING

1. Rambere haheze mwe mukuze mwaratembereye murashika no mu

bihugu vya kure nkli Bugande. Hbe mwashikayo gute ? Ni kuki

ariyo mwaja caane gusumba ahandi ?

Few àecades ago, you adult people used to travel and even

reached countries Îar away Îrom here such as üganda.

How did you get there ?

Why did you preÎer to go there (i.e Uganàa) ?

~. Mushitseyo, mwashikira mu gihugu hagati canke mu bisagara ?

When you arrrived there, did you stay in rural areas or in

urban centers ?

3. Ibikol'\'Ja bikuru mwakorayo vyatuma muronka amahera vyari ibihe7

What were your main activities to earn some money ?

4. ~iuvuyeyo, III ibikl m\vashobora kuzana ino bi tariho ?

What items did you bring back from there which were not common

in Lere ?

5. Hari ivyo mwoba mwarashimye mu migenzo y!abantu bo muri ivyo

bihugu nHvagendamwo 7 Nk! ibihe ?
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Ann.....KJfiTV A
.c1.1...I.. n.PillU~.ll.. .c1

I. THE QUESTIüNNAIRE

A. TRAVELLING

1. Hambere haheze mwe mu!cuze mwaratembereye murashika no mu

bihugu vya !cure nk!i Bugande. Nbe mwashikayo gute ? Ni kuki

ariyo mwaja caane gusumba ahandi ?

Few decades ago, you adult people used to travel and even

reached countries far away from here such as Uganda.

How did you get there ?

Why did you pre fer to go there (i.e Uganàa) ?

~. Mushitseyo, rnwashikira mu gihugu hagati canke mu bisagara ?

~ When you arrrived there, did you stay in rural areas or in

urban centers ?

3. Ibikonva bikuru mwakorayo vyatuma muronka amahera vyari ibihe?

What were your main activities to earn some money ?

4. Muvuyeyo, ni ibiki mwashobora !cuzana ino bitariho ?

What items did YOU bring back from there which were not common

in here ?

6. Hari ivyo mwoba mwarashimye mu migenzo y!abantu bo muri ivyo

bihugu mwagendamwo ? Nk!ibihe ?
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- As far as customs are concerned, what did you appreciate from

those visited countries ? Examples ?

6. Kuvyerekeye kwinezereza, iyo mu mahanga mwagiye vyari vyifashe

gute ?

- What about entertainment in those countries ?

B. AGRICULTURAL ACTIVITIESjCRûPS & FûûD

7. Ino ibihe vy!irima bikuru bikuru mu mwaka ni ibihe ? Muraheza

mukarima ibiki ?

- What are the main agricultural seasons and what do you

growfplant in each of them ?

8. None iro mwimbuye, muraheza mukabishingura vyose ?

Ni ibihe vyimburwa mwikorako kugirango mwikenure caane caane

ubu mu ci ?

After harvest, do you stock everything ?

What are the agricultural products that you sell to have sorne

rnoney especially in the dry season ?

9. Ndabona ko lno hari ibitoke bitari bike, none mubifungura

gute ?

As l realize it, in this area, there are many banana-trees.

How do you consume such a kind of food ?
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lû. Birya navyo bivamwo inzoga, mwombarira ingene muyihingura ?

Can you, please, describe the process of making banana wine?

Il. None urwarwa muraheza mukarunywera muhira gusa ?

- As far as banana wine is concerned, do you only drink it at

home ?

C. TECHNICAL TERMSjDûMAINS

12. Mwigeze kumbwira ko muvuye mu mahanga mwazana ibintu vyinshi

harimwo ivyuma : amakinga, amaradiyo n!ibindi. Ka ino bitari

bihasanzwe, igihe vyononekaye mwararonka aho mugurira ibindi

canke ababibakorera ?

Tou have told me that, back from foreign countries, you came

with sorne items such as bicycles, radio sets etc. How did you

manage ta have them repaireà once damaged insofar there were

no mechanics in here ? And what about their spare parts ?

13. Nagomba ka muntondagurira amazina y!ivyuma bimwe bimwe

vy! ikinga :." - .iKi cuma muci ta ngw! iki ?!! etc.

l wou1d 1ike you to tell me how you name different parts of

a bicycle. "How do you name this 7" etc.

14. Mbe ka hiyo i Bugande ko hari hateye imbere cane, ntaba­

shikayo ngo :baropl\~~.t.moàoka ? Ntabashobora kuzikoresha ho ?
. '.. ..

Did anybody manage ta earn a car in Uganda insofar there were

plenty of them by that time ? Did anybody manage, at least,

to be a àrive~ or a conductor ?
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D. SPûRTS ACTIVITIES

15. Mukwinonora imitsi, urwaruka rw!ino muraheza mugakora iki ?

For young people, what is your (most) preferred sports

activity ?

16. Murafise aho mukinira n!umurwi ubaserukira mu mahiganwa 7

Do you have any playground and a selected team which

represent you in different competitions ?

17. None mu ntango urwo rukino rwaje aho iwanyu gute ? Hari abo

mwobn muzi barutanguje ngaha ?

Do you have any idea of how it (football) was introduced in

this are a and, probably, who did it ?

18. Ninde yonyiganira ingene, mu rukino rw!umupira w!amaguru,

abakinyi babita bakurikije ingene batonda mu kibuga ?

Who can tell me the different names of football players

accordillg ta tl1eir different positions in the pitch ?

19. None nmakosa mu rukino ni nde aya~aba kandi agatako

akayahana?

During the match, who is penalizing players who make fouI

play ?
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E. SOCIAL LIFE AND ACTIVITIES

20. Indarnutso mukoresha ino, b6se bazi ni iyihe ?

~ What is the cornmon greeting form in use in this area ?

21. Mu gukengurukira uwurnugiriye neza (cane can~ umwana

akengurukira umuvyeyi) bavuga ngw~iki ?

~ How do people express gratitudeithanking especially

children towards their parents when the y get something from

them ?

22. Iyo mufise urubanza rw~ubugeni

uwo musi mukuru uryohe ?

murutegura gute kugirango

~ How do you prepare ceremonies related to marriage especially

the w~dding ones ?

23. Nashaka tuganire ku vy! ubugeni Abasore n! inkumi mu gushinga

urwabo babigenza kwinshi mu ntara zitari zimwe. Mwoshobora

kunyiganira ingene ino bigenda kuva mu ntango gushika ku musi

w'ubugeni, mbere no hanyuma ?

~ As regards marriage, young people (lady & boy) do proceed in

different ways according to regions : As far as your area is

concerned, how do young people prepare themselves to such an

event, from the beginning ta the final point that is, the

wedding day ; even after that ?

F. HISCELLANEOUS

24. Hano ka mbona hari amakinga menshi, nta mpanuka ashobora

gutera aha mw~ibarabara cane cane ku bana ?
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- There are so many bicycles in here, don!t they make casualties

especially to children (

25. Mbega hano iwanyu hari izindi ndimi mushobora gukoresha ?

- Can people in here, speak other languages than Kirundi ?

26. Ndabona ko nJ'akatsi" muyirwanya mwivuye inyuma. None

nk!uwutaronse amabati araheza agasakaza iki ?

- As l notice it, thatched houses are being eradicated in this

aren What about people who cannot afford corrugated Iron to

cover their own houses ; do they use something el se ?

27. Hano ko muoa haîi ya TanzaniYél, murakunda kuja mu masoko

canke amavuriro yaho 7

Your are a is close to Tanzania. Do you often go there either

in markets or health centers ?

Mbega ntibibagora kujayo ? Abaganga baho babita ngw!iki ?

Amasoko yaho arema ryari ?

- 18 tl1ere any d-iîîiculty to go there ?

How do you calI the medical staff of there ?

At Idüch daJ' do markets cake place in Tanzania 7

28. Kuvyerekeye isuku caane caane iryo umubiri, ino

Illuryitwarnrika gute ?

How do people care about their health as regards body

cIeanIiness ?



_____,~_~-_............"'''i'..._;:_..''''__ulCDDl!œmDl1~_~.iliUjlillll=.aI-IIi·llII<e lIm• ••••'L

116

29. Mwombarira ibikoresho mukoresha mu kuvoma arnazi ?

~ What are utensils commonly used to fetch water in your area?

30. Dbu rero nashaka murnbwire ayandi majambo mukoresha ine iyo

mugomba kuvuga :

Now, l want you to tell me what you calI in here J the

following items/objects

- amarasojblooà

- umurongo/line/queue

- ipeterori : lamp oil

- amahembe : horns

ikirahuri : a glass

- ik8\v8 : cOÎîee

- amagi : eggs

- ikiziriko: tying rope (for animaIs)

- ubwishaza : peas

amashu (imboga z!) cabbage

ikiraro a bridge

- gushara ta sell

etc.
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II. LEXICAL ITEMS PECULIAR Tü GITERANYI AREA

We would like to make an observation as far as the lexical

items! list is concerned. In fact, we find in it, peculiar words

in use in Giteranyi area without an equivalent lexical item in

Standard Kirundi or the Common language in use. This is due to

the fact that such words are loan-words from foreign languages

such as Luganda and ~nglish. In other cases, we find loan-words

wi th equivalent words in Standard Kirundi, be ing themsel ves loan-'

words from other languages such as French.

e O'
'0

- i t.a:d

- umudereva

- ibcgi

- ikarllvati

- ulllushoÎeri

- isakoshi

Glossary

- a tie (neck-tie)

- a driver

- a bag

- a yard

The following list is not exhaustive however, it suggests

lexical differences betl.;een the standard language and i ts variety

spoken ln the aree of our s~udy.

Gitel'<J.llyi ':ariety

::... Gll tunda

J. GUCO]W l'a

4. Kudaga

Standard Kirundi

lllh-aralllutse

gushora

gucaki1'a

gucâgura

urugarama

Glossary

Good morning i •

to sell

to snatch ,.

to choose •

the whole to ripen "

banana

G. Oba canke

ï . UlIluyondo ikizi1'iko

8. \';mugu]lB

9. 1Jmukubite igicumbe

lû. 1ki1'e1'e igihund;::hunàa

1.1 . Kugenàagenda gutembera

12. Eugenàagendera gutembere1'a

or

a l'ope (to attach

àomestic animaIs)

pounded banana ~

dry banana leaf .

to walk

to paya visit



.JL;. Inkoné (ulllubisi)

3û. Urumh'anyilllh'anyi igiti c'ikawa

33. Nyakubeho Nyakubah\"a

3,1. Ishagama amaraso

.j:.J • Ikidornora igikurutu/ikibido

36. Irnparé ipa'ntalo

37 Umush\oJe ta umupira (impuzu)

38. Isurubare ikabutura

39. Igawulll ikanzu

ii û . Âmasanga amahembe

<il. UHuyovu umuth'a

l.i2. üruhogo ihando

~l .:J • Urugar:i e agatasi

Giteranyi Varletv

13. Ull1ugenJ- i

14. Ull1usohozi

15. Gusohora

16. i'iebare

17. r-h;e bare

18. Sekeni

19. Wénka

2û. Guti

21. Bati

22. Igicokanoj

igikonde

23. Umugoragore

24. Umugabogabo

25. DmuhunguhQngu

26. Umukobwakobh'a

27. Gutomera

28. Umunyiriri

2 9. 11111'a n yi

31. Umubisi
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Standard Kirundi

umushitsi

umushitsi

gushika

urakoze

murakoze

kombokombo

\,ênyene

gut~"a

bat~"a

igipfunsi

umugoré

umugabo

umuhungu

umukobwa

kugongajguséka

umurongo

ikawa

umutobe

Glossary

a visitor

a visitor

to arrive-

thank you (sing)

thank you (plur)

secondhand cloth

aione .

like this

like this

a punch

a woman

a man

a boy

a girl

to bumpj to knock

a line, queue

cOÏÎee .

coÎÎee tree

banana juice

concentrateà banana

juice

Sir 1 Honourable •

blood

jerrican or

\.,ra ter-can

a pair oÎ trousers

a sweater

shorts

a dress 1 robe gOWll

horns .

a pJ-gmy

a bunch of banana •

autUIl1Il (season).
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Giteranyi Variety

44. Ubudumbi

Stanàard Kirundi

ubwishaza

Glossary

peas'

kurega to àenounce

amagi eggs ..

umufuniko/umupfundikizo a capsule

jewe me, l

45. Ingoroji

46. Njewe

47. Amahuri

48. Ï(urôpa

49. Urubara

5û. Kunaba

51. K\ünaba

urubanzà (umusi lIIukuru)

kh'oza

kl"oga

a feast, ceremony

to wash .

to wash oneself

52. Kureba
;:;')
vù.

54.

55.

U\vamukaga

V\'iamushanj u

UI1l\"aralllO

kuraba

uwagatandatu

uwinàwi

inàwi

to look at, to see

Saturday .

S unday .

a week ~

56. KUlIII.;aramo

57 Igishah'e

58. Guhenzera

59. Kunoga

6û. Gukul'ika

61 Kur ika;yo

62. Kunânkuka

63 Igitinào

G.J Icôgo

65. Yukuko

66. Num\' i shi j el

nUlIlv.L:..:;hc

kuwamungu

ikibuga (c!inkino)

kuzibukira

kh'amura

Kaze

gupfa

ikiraro

ulllugezi

yuko

numvise

on Sunday.

Sports ground

to doàge

to reap , ,

to be safe

Welcome

to die

a bridge •

a small river

that

l have heard or.

l hearc1

iwanje at mine·

at yours.

at his/hers"

lamp oil

lamp oil

spectacles

a calabash

alllal'ori

ipeterori

UlilukuzaVll1UllllUbo

l tl ci 0 l' e ra

.:\lIIavula y!itara

ï2.

73.

71.

7!~. l iJara

75. Ik:i.rabo

a bar) pub

a bar) pub

76. Igerasi

77. Ijagi

ikirahuri a glass

a jug
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78. Itayi

ï9. Ikaoeci

8û. 1bogisi

81. 1~'aà i

8~ IoaslL:. •

8.3 . l Lé:1\-'UrO

84. Itimu

85 Icaki

86. IPU1'8j'a

87 Ikariya

88. T furelllu

89. Ita~'lri

90. Impagi

91 Iringl

92. Ï\mandigadi

93. Igo1'opu

94 Amanda

95 l h'a;)' a

96 1JllIufariso

97. Ibonl

98.Ibureki

99. Isupana

1Ûû. Isipllringi

1.01. Ulllukanika

102. Umllciereva

1.03. Umukondagita

104. i.Jmudogita

105. Umunesl

lOG. UllItlsesita

107. UlllusiLafunesl
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Standard Kirundi

ikaruvati

alllashu

ikarato/akabwate

ibisi

iswillle/igitalllbara

c'amazi

ülllurwi

ingwa

intebe J" ikinga

lllllugano (w!ikinga)

ulllupine (lIlllupira)

amasera·

igurlldulllu

amagaridebu

irampuru

amabeteri

llru(t)singa

umuségo/amatera

igodora

" isone

iîire

i1'asoro

umuÏundi

ulllushoîeri

llmllkomvwayeri

ullluganga!umlldogiteri

lllllufo1'Olllakazi

Glossary

a tie/necktie

cabbage

a box

a ;y-ard (measure

unit)

a bus

a tm.;el

a team

a piece or chalk

a àiscplayer

a carrier

a frame

a tyre

spokes

a ring

mudguaràs

a bulb

batteries

a wire

- matress

- cushion

born

a brake

a spanner

a spring

a mechanic

a àriver

a conàuctor

a àoctor

a nurse

a Illeàical assistant

a starf nurse

108. UlIllldi f Iri Ullluhagarikizi (w'llrukino)a referee

109. UIDlIbeki a bacl\:
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110. Umuharufubeki umukinyi w!inyuma

111. Umugorikipa umunyézamu (inkino)

11 2. UIII U \.; i ngin i

guhagarara (gufata ifire)to stop, ta brake

Gitcranvi Varietv

113. VJTigiginshi

114. Gueira

115. Guch-îra

116. KUlHva

117. Urushumuruzo

118. Gutsiba

119. Gakégake

120. Gahorogahol'o

121. Gusaka

122. Guhulllura

123. Ikil'angiti

12·~. Gucakira

1 2 5. U~oJü b i bva

126. Gutêra

127. Ï'~uralllba

1<::t5. Uilluzehe

l ~ '.:J. l ~~; i.1.J i l~ a

13û. Ikida.l'a

131 1\' yumbo

132 L'buLo

13:1 I1Jiyara

13-i- Gushashllra

13 S i\ 1.1 g éH1 J i r il

136 :'; nlllpo ré

137 ï\inininya

138 Gltonya

139 Dukenya

Hû Kiguïi.llya

].:j, 1 Ill1cri

1 'i 2 IIllLaga

Standard Kirundi

q' inshi

guca

gucîra

kunywa

urufunguzo

bukébuke

1Juhorobuhoro

guca Ingera

l~uruhuka

uburengeti

kuvyirira (ubwishaza)

U\vO bi ta

gukina (umupira)

guteba

ullluLallla

umllzilldaro

ulnvugamo

ibikoresho

amakaranka/amakoto

ibiraya

kuriha

kubabarira

kil)iniya

gitoya

dukeya

id gLl ï i ya

i Illas h LI \.;a/ u bwât 0

u1Jllgeni

Glossary

a half-baek

a goalkeeper

a winger or wing­

player

tao mueh, 50 many

ta pass by u

to spit

ta drink

a key

slowl;\-'

slowly

to work for food

to l'est 1 to pause.

a blanket

ta sow peas

the one called, or

named

to play football

to be late

an old man

a loudspeal~er

a shelter

utensils

vegetable oil

potatoes

to pay •

ta forgive ..

Congratulations

(very) big

(very) smail

(very) Îe\,'

(very) short

a ship

h'cdà i ng cc remony
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GiteranYi Variety Standard Kirundi

.143. Kugandika kwicara

144. Umur"j,ânko umuryângo

145. Umuryoha umwumbati utarura

146. Ngunda yongwe

147. Umushanga umunyu

148. Ikinyamushanga igisahira

149. Gushurnurura k\,ugurura

Glossary

to si t •

an entrance

sweet cassava'

bitter cassava

salt ~

banana Îor cooking •

to open with a Key

15û. ILasikeri

151. Ikwaj'a

152. Ibegi

153. 1kara~'i

154. Ubusyallo

155. Isiketi

156. K\, i tallgura

157. Gl.lsâsira

158. Amanyi

159. Umuharuro

16û. Amadakika

161. 11'o1'i

162. Gasita

163. Akadukuru

164. 1mpij'a

ikinga

urnu1'wi (w!abaririmvyi)

isakoshi

impéke

ijipo

In-li taza

Imbabar i ra

inguvu

ibarabara

iminota

ikamyo

kazima

ibohero

amahera

-a bicycle

a choir

a bag

a metallic basin

sorghum beer 1

a skirt

to Îorgive

strength

a road

minutes

a lorry

provided that

a prison

moneJ'

• l\,

===================================
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Gi teran;\ri Variety Standard Kirunài
143. Kuganàika kwicara

144. vmuryânko umuryângo

145. vmuryoha umwumbati· utarura

146. Ngunda yongwe

147. vmushanga umunyu

148. Ikinyalllushanga igisahira

149. Gushurnurura kwugurura

Glossary

to sit ~

an entrance

sweet cassava

bitter cassava

salt

banana Îor cooking

to open with a Key
'.

15û. ILasikeri

151 IkWD.~ra

152. Ibegi

153. IkD.ra~!i

154. Ubllsyallo

155. Isili:eti

156. K~vi tangura

157 · Gl.lsftsira

158. Amanyi

159. Umuharuro

16û. Amadakika

161 · Irori

162. Gasita:

163 · Akadukuru

164. Impi"J'a

ikinga

umurwi (w~abaririlllvyi)

isakoshi

• • • 1 • • • •

illlpéke

ijipo

kh'itaza

kubabarira

inguvu

ibarabara

iminota

ikamyo

kazima

ibohero

amahera

'a bicyc~e

a choir

a bag

a metallic basin

sorghum beer

a skirt

to Îorgive

strength

a roaà

minutes

a lorry

provideà that

a prison

moneJ-

===================================
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GiteranYi Variety Stanàarà Kirunài

143. Kuganàika kwicara

144. Umuryânko umuryângo

145. Umuryoha umwumbati utarura

146. Ngunda yongwe

147. Umushanga umunyu

148. Ikinyamllshanga igisahi1'a

149. Gushllmurura kwugurura

Glossary

to sit

an entrance

sweet cassava

bitter cassava

salt

banana Îor cooking

to open with a Key

150. Ibasikeri

151 Ikwaya

152. Ibegi

153. Ikarayi

154. Ubusyallo

155. Isiketi

156. ï\\vi tallgura

157 · Gusâsira

158. Amanyi

159. Umuharuro

160. Amadakika

161 · 1ro1'i

162. Gasitéi

163 · Akadukuru

164 Imp i J'a

ikinga

umurwi (w!abaririmvyi)

isakoshi

impéke

ijipo

k,.,i taza

kubabarira

inguvu

ibarabara

iminota

ikamyo

li:azima

ibohero

amahera

°a bicyc~e

a choir

a bag

a metallic basin

sorghum beer

a skirt

to Îorgive

strength

a road

minutes

a lorry

proviàed that

a prison

monejT

----------------------------------------------------------------------
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ADDVMnTV n
C1.L .L nJ.'\I~~ ft ......,

III. ILLUSTRATIûN ûF KIRUNDI VARIETY SPûKEN AT GITERANYI

1. Travelling

Q - Hambere aho, mwe mukuze mwaratembereye murashika kure nk'i

Bugande n'ahandi. Nbe mwashikayo gute ? Nikuki mwajayo cane

gusumba ahandi ?

!!Few decades ago ,adul t people used to travel very Ïar and

even reached countries such as Uganda and elsewhere. Bow

did you travel to go there and why did you preÏer to go

there instead oÏ other countries ? !'

A Bmllh'enya bo mur i tHe b\~'e abo bakuze cane ni bo bag i ye Bugande

n'allluguru. Ariko twebwe twagenda n'ibasi abandi tugaca mu

loeri. Njewe nashitseyo igihe imigambwe ino iwacu yaririko

irapikana. P.D.C na IPORONA niyo yarinyaye. Naraye i Bukoba

kuri kasitamu ntanga amashiringi mH!irojingi bukeye twurira

imeri itujana i Kampala.

'!Some aï us especiall;y those who are old travelled on Îoot.

For our generation, we travelled b~T buses and ship. l went

there when political parties Here competing here in

Burundi. The most powerÎul ones Here P.D.C and UPRûNA. l

spent night at Bukoba!s Customs where l pa id eight

shillings in a lodging. The next morning we took a ship to

Kampala".

A Haniniya, icatuma twirukirayo gusumba ahandi n!uko hari

impiya nyinshi, bari batunze caane. Mugabo kandi twahunga

akazi n!ikimoko c!ababiligi.
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~The main reason to go-there was that there was a lot of

money. The country was wealthy. Besides, we fled our

country because of hard labour and mistreatment of Belgian

colonizat ion!' .

Q - Mushitseyo, mwashikira mu gihugu hagati canke mu bisagara?

!! After you arriveà, àià you àwell in rural are a or in

towns? !!

A . Tuvuye ino twarara mu nzira kabiri tugaca àusohora Kampala

umuntu agaca aronka ibasi imushikana kwa ba shebuJa mu caro.

~We travelleà àuring two àays and then we arriveà at Kampala

where \\'e took a bus for rural area where our bosses liveà·'.

Q - Ibikorwa bikuru bikuru mwakorayo ni ibihe vyatuma muronka

amahera ?

!!What were the main occupations you àià to earn moyey -;!!

A - Hanininya twararima, umuntu bakamushashura ivyo yarimye

vyeze. Warimye ipampa, bagushashura ryeze. Ari imwanyi

warazinoga, mu nyuma zumye shobuJa agatunda hanyuma

akaguhemba.

~Cultivating was the main occupation. ûne was paid his

salary when what he nad grown was harvested. If you had

grown cotton you had ta wait for the cotton harvest to be

paid. The same went [or coifee. You reapeà it and when it

was dry, the boss sold it and tberefore paid you the

salar.)r!' .
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Q - Muvuyeyo, n!ibiki mwashobora kuzana ino bitariho ?

"i'ihat did you bring back Îrom Uganda which was not Îound in

here ? '!

A . Twarazana amagare, amarediyo, amasaha n!ibindi vyinshi. Emwe

hariya hariyo iraha ryinshi. Bamwe n!abagore barabakurayo!

!'\'Ïe brought back bicycles, radio, \'iatch sets and many other

things. The country was really enjoyable ; sorne of us even

brought back wives !"

Q - Hari ivyo mwoba mwarashimye mu migenzo y'abantu bo muri ivyo

bihugu mwagendamwo ? Nk'ibihe ?

!lAs regards customs, what did you appreciate in the visited

co,u n try ?!!

A. Abagande ni abantu babana neza. Nta wigera adukubita igikonde

canke ngo tukimukubite. Ni abantu b!isuku, barinaba,

bakamesura impuzu zabo. Baradukunda bakatwakira neza. Nkanje
1

narigeze gutemberana n!abavyinisha ikidongo. ~gome, hari

n'ibintu vyinshi batubuza kugira. Ubirenzeko bakakwirukana.

Carazira kwinabira ku mugezi canke kwica inzoka uyisanze ku

mugezi : canke kuvuga ko wazimiye nka burya uvuye kw!ibara

waborewe. Warinumira, ukabandanya ntihagire n!uwukwumva !

"Ugandans are, socially speaking, good people. No one oÏ

them did beat, or provoke us and neither did we. They are

clean : they wash their bodies and clothes. They loved and

,,'elcomed us very weIl. For instance, l used to wander wi Ut

a group oÏ music pla~rers. üÏ course, there \..;ere manJT things

Idlich were Îorbidden. e.g. to wash oneselÎ at the brook or

to kill a snake found there. lt was also Îorbidden to

someone Ivho had lost his waJT during night, Îor instance,
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back from a bar, to say it loudly. Orie had to keep

silent and go away !".

Q - Kuvyerekeye k~.,rinezereza, iyo mumahanga mHagiye vyari vyifashe

gute ?

"What about entertaiment in those visi ted countries ? ..

A . Vyari vyiza, cane cane iyo habaye imbaga, yoyo iba mH~ijoro

rero. Umwe Hese yarigurira inzoga. Hu m-uji naho tHaja mu

madansi. Naho yoba umugore wa naka, waramukatira itigiti,

ntangorane ulllugabo w.iwe nti;yrokuravye nabi. Eka umunezero Haho

warl mwiza.

"It was good especiall)r W.:1en there Here wedding ceremonies

which took part at night. Everyone bought himself drinks.

In city, we went to dancing places. One could easily go

wi th someone else! s wife rA'i thout any problems proviàed that

he paid her entrance fees. Indeed, entertainment was good! "

A , Njewe nagiye muri Sukuma (Tanzania). Mu migenzo yabo barya

caane ubugari n!imboga batekesha amata mu dukono bitwa

udusaka". Naho ,,,,oba uri umupagasi ntabagukumira murasangira.

Usanze aho batetse urareba ko ari inyama ugaca ugandika ku

gikornero ukahava uriye, bobo ntaco babibonamwo. Usohoyeyo,

ntuja gusaka indya, urarima, hageze saha sita ukaja kunaba,

ukan-a ugaca uhûmura, Narapagashlje i Busukuma mugabo naje

ilta n'lsurubare nkuyeyo :

"1 went to Sukuma (Tanzania). In their habits, they often

eat corn bread with vegetables cooked with milk in small

pots called "udusaka'!. Even if you are a worker, there is

no discrimination, you share meals with them. If you find

people cooklng,you go and have a glance at what is being

cooked. If it is meat, you Just sit around a big fire made

outside and you wait for the meal, after you have eaten,
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you Just leave, they don!t care When you arrive there as

a worker, you don!t need to go t6 search for your food

you onl ~T cul ti va te and a t noon, you go home wash yoursel f .

After your rneal you l'est ( ... ) . l worked for money in

Sukuma but l didn! t bring back even a pair of trousers !!l

II. AGRICULTURÂL ÂCTIVITIES, CRûPS ÂND FûüD

Q - Ibihe bikuru bikuru vy! irima mu m~""aka ni ibihe ?

Muraheza mukarima ibihe biterwa '

"iVhat are the main agricultural seasons and what do you
• • _. • ..... ft!

grow ln eacn or ~nem ("

A llari urugarye n!impeshi. Turima ibigori igihe imvura itasuye ,

tukabihirika, tukabiba amasaka, tugateragira ibiharage

[)!ibitoke. Kuva mu kwa mbere dutangura kurimira irnpeshi. Mu

kwa kabiri ibigori vy!amar~re biba vyeze, Kandi bose baba

bariko barakobeteza bateragira ibiharage gushika mu ntango

z!U[(Ha kane. Aho baba bariko baracakira iv~'o bitwa ubudumbi.

"We have the autumn and the dry $eason. IVe grow corn on

lines "'hen it starts raining. Ive also grow sorghum, beans

and plant banana trees. Fr:>11l January, we s tart cul t i vat ing

îor the dry season period. In February, the first corns are

ripe and during that period, people are woridng hard to

SOI" Leans until the beginning oÏ April. Meam<lÏlile .they are

grc)\dngjsowing peas".

Q - Ivyo mwimbuye muraheza mukabishora vyose ? Ni ibihe vyimburwa

mwikorako kugirango mwikenure caane caane nko mu ci ?

"üo J'OU sell the I"hole production oÏ agricul ture ? What are

the main prodl.lcts you sell to get money especially àuring

the dry season ? ..

,
~,
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A Nko mu ci turikora ku mwanyi, ibiyobe amasaka yoyo

tuyengamwo ubusyano, abandi bakayatunda mw!isoko bayapima ku

magerasi, aho rero tukaronka uburyo bwo kwifasha ; agahuzu

n'ibindi vyogufasha umuryango.

!!üllring the dry season, we sell coffee, grollnd peanuts. For

sorghllm, we make bear from it and it is also sold in market

llsing glasses as measure units. Therefore we have means to

buy clothes and other needs of the family!!.

Q Ndabona ko ino hari ibitoke bitari bike. None mubifungura

gll te Î

!!As l view i t, you have got a lot of banana crops. How do

you consume them ? !!

A . Tubifungura caane bi tetse, tukagira umukubi te dukoza ikinyige

c'ibiyobe. Ahasigaye tukinywera urwarwa.

'!Ke mainljT consume them when they are cooked. iVe makEi

pounded banana '''e eat wi th a soup made up of peanuts. For

the l'est, we drink banana ,vine/beer!!.

Q - Birj'B na,'Yo bivaITH\'O inzoga, mh'ombarira ingene muyihingura "

!!Can you tell me how you make beer from that kind of banana

wh i cil g ive s i t ?!.

inkasili, ingondo n! akaj'inja. Uratema

bikalllara gatatu hanyuma ukabishira mu 1''''000 oigasekurayo

i 111 i s i i 11 e, k u 'vag a tanu, u k a b i z u r a y 0, u g a shi l'amu b h' a t 0 ,

lllll\.üüsi ukaja ngaho, uh'ushaka inkone akakira. Uwushaka akarwa

agafata itltango ijamh'o ibidomora bibiri canke bitatu,

ukarunàa mu kuz imu washi Zelfi'-JO D.masaka meza. Akarwa karyoshe

kamar a kab i r i canke gata tu, ul~anyoye u InllllV a ume reh'e ne za.
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!!They are of many sorts. You reap them and after three days

you put them in the hole to ripen banana for four days. On

the fifth, you take them out. Therefore you squashjqueeze

them. Then you have banana juice and one who wants can have

it. The one who is fond of banana beer takes a big pot that

can conta in two or three plastic Jellycans and after he has

put in a quantity of good sorghum, he places it in a hot

place. Good becr spends two or three days, then when you

drink it you îeel allright!!.

Q - Nbc urwarwa muraheza mukarunywera muhira gusa '

!'Do you only drink banana beer at home ?!!

A . Ehee, ubu turagenda no ku mabara, n!iyo tutaruhishije turaja

~ro tukagura.

"Oh, nowadays, we go to bars, when we don!t have it at home

wc go there and buy it ".

II. TECHNICi\.L TERHSjDOMAIl'IS

Q - Nuvuye mu mahanga mwakurayo ibintu vyinshi harimwo n!ivyuma:

amagare, iradiyo ... Ko ino bitari bihasanzwe vyononekaye

nnvararonka aho mugurira ibindi canke ababibakorera ?

"When back from Îoreign countries, you brought many items

among them bicycles, radio sets étc. So far such items were

Ilot available in here beÎore, how did you manage to have

them repaired or to buy new ones when they were out oÎ

use ? !!

A . Harillo abakanika babidukorcra, canke natwe tukagerageza

kuvyikorera. Vyanse tukabiheba bishaJe !
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"There were mechanics who repaired them for us. Or, we tried

to repair them ourselves. In case they were old, we gave

them up !"

Q - Nagomba muntondagurire amazina y!ivyuma bimwe bimwe

vy! ikinga. !! Iki cuma mue i ta ngw! iki ?!!

!'No\\!, l want J-ou to tell me names of diÏferent parts oÏ a

bic~Tcle. "I-Iow do you name this part ?"

A • Ikariya, amandigadi, ifuremu, amahembe, imikono, itayire,

impagi, ibureki, iringi.

!! a carrier, mudguards,

spokes, a brake, a ring-'!

a frame, bars, forks, a tyre,

Q - Mbega l Bugande, ntabashikayo ngo bakoreshe imiduga 7

"No Burundians, once they arrived in üganda, managed to he

dri\rers ?!!

A • Hu b!ino iKacu ntababaye abadereva mugabo hari bamwe ba

shehuja baba bafise amabasi n!amarori bakaba abakondagita

hazo.

"Among people Îrom here, none of them managed ta became a

drlver. However, for those who worked for buses and

lorries! o'''ne1's, they could he conduc to 1'8 "
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IV. SPORTS ACTIVITIES

Q - Mu kwinono1'a imitsi, urwaruka rw!ino rukera iki ?

!' As regaràs sports ac tivi ties , what do young people do - ", ..

"

A Kllbisanzwe ino àutera umupira w'amaguru cane. Hari inkino

zokwi1'ukanka mugabo caane caane dutera umupira.

!!Normally, we play Ïootball. üÏ course we can practise

àiÏÎerent kinàs oÎ races but we mainly play Îootball".

Q - Hlll'aîise alla mukinira n! llmllrwi ubaserukira nk! iyo abakinyi

b'ahanài basavye ka lIluhura ?

"Do you have any playground where you train yourselves and

any team which repl'esents you wnen teams Îrom elsewhere

""ant ta meet you ? "

A. TuraÎise igishawe c'umupira dukinirako Kandi turaÎise n!itimu

iduserukira nl i~co bi twa "Kidima Siporo".

!!\'le ha\!"e a Ïootball groullà wb.ere we play anà a

representati ve team called !!Kidima Sport".

~~ - None mu ntango 1 urwo l'ukino rwaje aha iwanyu gute ?

Hari abo muzi baba bal'arutanguje ngaha 7

"Do ~rou know how Ïootball began in here ? Is there anyone

you know who initiateà it here ? ..

A. Abarimu baza kwigisha ino iwacu nibo batanguje umupira. Muri

1954 n iho t,va tanguye gll tera umupi ra w! i bi rere. Huri 1955 haj e

llIDwarimll yatubwiye ngo dusonde amahe1'a àuca tugura umupi1'a

l1l1.1nillin~·a. ~illri 1961, niho tHatera umupi1'a n'abanya Giteranyi,
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itimu yacu 11'abi1'ahi1'a. Ico gihe baciuhaye ibidomora bibiri

vy'u1'warwa n'amaguru abiri y'impene.

"Teachers who came to teach in this are a are the ones who

initiate football. III 1954, we started by playing balls

made of dry banana leaves. Then in 1955 came a teacher who

suggested us to collect money and therefore we bought a

leather baIl. In 1961 l'le played against the Giteranyi team

and we won. We l'lere given as a reward two plastic gellycans

of banana wine and goa t-mea t" .

Q - Ni nde yonyiganira ingene abakinyi bitwa ukurikiJe ingene

batonda mu kibuga ?

"Who can tell me how football players are called according

to the place ,they occUPY in the pla~r g round ?"

A . Hari abakinyi b'imbere binjiza babitwa abawingini, ab'inyuma

nabo ni ababeki bakingira umugorikipa n'abandi bitwa

mu tembeJ'apote bak Ina hose",

"Those football plaJ'ers I-Ino are supposecl to score are callecl

wingers and those who protect the goalkeeper are callecl

1Jacl,s, The1'e are others calleà "Hutembeyapote" (one ,.... no

l\\O\'C~:3 everJ'where) ,,,ho play everywhere in the playgrouncl'·.

Q - Bar:iH bahagarikira urukino rw'unHlpira babita ngw' iki

"Hol>' do you calI those I-Iho supervise a Îootball match?"

A Uhuhagar i k i l'a Ulllllp i l'a baml, i twa umucl if i ri, barya bamu Î asha

l l'llhalldo tllbi tl.. a abaranzimeni.

" The :n a 111 ~. LI pel'vis 0 l' i s c a Il e cl r e Î e r e e a n cl t il 0 s e IdlO are 0 n

siùe:3 are called linesmen",
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'\r. SüCIAL LIFE AND ACTIVITIES

Q - Indamutso mukoresha ino bose bazi ni iyihe ?

!!iVhat is the common greeting expression used in here ? ..

A Mwaraye, inyishu ni mwaraye nyene

!'Goodmorning and we respond in the same way!!

Q - Mu gukengurukira uwuguhaye ikintu canke akugiriye neza

(muvuga ngw!iki) mukoresha irihe jambo ?

!!j-jm.; do you express thanks or grati tucie ?

A. Wêbare canke urakenuye

Thank you!!

Q - Iyo mufise imanza z!ubugeni muzitegura gute kugira ngo uwo

musi mukuru umere neza ?

"Ho~.; you prepare some social ceremonies such as wedding day

celebrations so that they can be really enjoyable

A. Hari ibigirwa hase ivyo sinobirambako caane. Iyo urubara

l'wegereje, njewe umusore nca nikora ku basore bagenzanje,

umuzehe nawe akaja mu bandi bazehe agaterereza. Ku musi

Iv' urubara bakan;r~"a umubisi, amafanta 1 urwarY,'a n! akayeri

ndetse ! Aho rero mba narondeye irediyo ijamwo amanda atandatu

ham~e n!isipika maze l'ero abantu bakidagadura. Bwaca nkinaba,

tukaja kw!ikomini kwabirana. Tugarutse n!umugeni dushikira mu

J~

1

1

kidara categlllve maze rero !'Îundi mi tambo agaca acomeka

umuziki abantu bagatamba han~~uma umuln.,re n! umugeni bagaca

binjira mu nzu .

.. l h' i 11 no t ÎGCUS on wha t i s commonl~' done everywhe re, When

the w~dding clay approaches the young man asks help ta his
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peers and his father addresses the old peers. On the eve

of the wedding da)', people drink banana juice, soft drinks,

banana beer and even Primus beer. Meanwhile the young man

has prepared a cassette-player or dise-player and a

loudspeaker and therefore people dance. On the l"edding day,

the bridegroom washes himself and goes to the commune for

civil marriage.ïVhen back home with the bride, they sit in

a shelter built for the occasion and "the sound manager

plays music and people dance again. After, the two rnarried

people get in their house.

Q - Mwoshobora kunyiganira ingene bigenda ino iyo umusore

n! inkumi bimirije k\<iubaka urwabo : ibigirwa guhera mu ntango

gushika ku musi w!ubugeni.

"Can you tell me how you prepare marriage for two young

people from the beginning to the wedding day 7"

A Emwe ntibigoye. Umushingantahe araza gusaba ijambo hanyuma

tukamusaba agashimwe maze akansaba ko umwana wo kwanje n!uwo

kwiwe bazoja kw!ikomini. Turaheza tukamusaba n!inzoga bitwa

ibibunabuno. Iyo rero inwa banarugo gusa. Maze ubugeni

bwaraye bubaye, njewe se w!umukobwa ndaheza nkarungika

ulllllsh ingan tahe, inzoga n! imÎungun.,ra bakaja kurishan)'a.

"Il. is easy. A delegate eIder comes for a kind of talks and

\\'e ask il im a kind of pl' ide-pl' ice called .. agashimwe

(thanks/gift). Therefore he asks that the two young people

should go to the Commune for ci~il marriage. We also ask

him some beer called !! ibibunabuno which is drunk by women

only. The day after the wedding, the bride!s father sends

a delegation, food and drinks to paya visit to his

daugh te rand SOll- in-lm.,r'! .
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VI. MISCELLANEûUS

Q - Hano ko hari amakinga menshi, nta mpanuka bishobora gutera

aha mw!ibarabara ko har~ abana benshi ?

'!There are many- bicycles in here. Can' t they cause accidents

so far many children are found in the road ?~

A , Birashika ugasanga utwana twinshi !ln,,' ibarabara mugabo Umuntu

aca agerageza gufunga ibureki, akareba neza nayo ahandi ho

wobaLomera.

"It happens that lIlanJ· children are found in the road but ·one

has to be careful and brakes otherwise he may knock them~.

Q - Hano iwanyu hari izindi ndillli mushobora gukoresha ?

"Are there some other languages you can speak in here ?"

A Agaswahili, agasukuma n'akagande ku bazehe bagiye i Bugande.

!!Kis\vahili, Kisukuma and Luganda for old people who went to

Uganda!' ,

Q - NJabona ka !!nyakatsi!! muyi1'wanya mwivuye inyuma. None

Ulvutarollse amabati araheza agasakaza iki ,.

"As l view it, people in here are fighting against thatched

houses. People who cannot afford corrugated iron. What else

do they use to cove l' the i l' house s ?!!

A Basakaza ubwatsi. Iyo ataronse ubwatsi, araha ibirere

agacacura neza agobeka bibiri bibiri hamwe ata ma 1'ishobo1'a

gul:i.oroka.

!!Thc Jr cover their houses Hi th grass They can aiso use dry

banana leaves. They manage to use a pair of them when
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covering the roof and there isn't any drop of water which

can pass through it

Q - Bano ko ari hafi ya Tanzaniya, muraja mu masoko canke mu

m<lvuriro ~-aho ?

"You are living ne al' Tanzania. Do you often go there to

markets or hospitals ?"

A Kujayo nta ngorane uretse ko aho tujabukira ata gitindo

kihari, duca mu cogo. Biratugora cane cane kuvyerekeye indimi

Dko kKa muganga kuka usanga bakoresha cane igiswahiri. Iyo

utakizi, uca urondera umugenzi akuvuganira kugira ngo arebe

ka h'ovurwa neza.

"There is no problem to go there except that there is no

bridge over the stream we have to cross. What is really a

problem is related to the linguistic situation. In fact,

Kisivahili i5 officially used in hospital. ThereÎore one has

ta luok Îor someone ta help him if he wants to be well­

treated".

Q - i\lJnganga baho babi ta ng\v' iki' Amasoko yaho arema r;yar i ?

"Ho\>' do Y0l.l calI tlle medical staÎf in Tanzania ? When do the

market.s take pIRée -"

A Abamama babitKa ahanesi, urya muganga mukuru ni uffiudogita

n!aiJétlldi bitl\'a abasitafunesi canke abasesita, ni benshi.

Amaso ko yailo arema kUh'a mukaga.

"Sistel'S are called nurses and the practionner is called a

docLor. üthers are called staff nurses or medical

assistants. Indeed, they are many. As regards markets,

theJ-~ take place on Saturdays·'.
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Q - Kuvyerekeye isuku cane cane iry!umubiri, muryitwararika gute

ino 7

"As far as cleanliness is concerned, how do you manage ta

take care of yourselves especially your body 7"

A . Twebwe ntawurinda kuritwigisha ni ibintu tumenyereye. Umuntu

wese aritwararika kumesura impuzu, tugakubura inzu hanyuma

tukinaba, tugafata dushe iroisi yBse.

!'No one cornes ta teach us what ta do. ive always take care

of ourselves by washing our bodies, clothes and sweeping

our houses evel'Y day'·.

Q - ~h"oJllbar i ra i b j. koresho mul:.:oresha mu kuvoma amaz i ko mbona ino

mll~rakura Kure ?

"Can you tell me which lltensils you use for fetching water

inso far you fetch i t a bi t far from here 7 '!

A . Tuvolllesha ikidomora n! indobo bi t\·;a parasi tiki. Inkono zo

Iltazotuvomesha cane. Ubu imigezi ya kijambere yarwiriye

dukoresha ivyombo dushobora gupfundikira.

"We use plastic jellycan and plastic buckets. Pots are being

l~ss used. Now, wc have many ameliorated brooks, we use

u tens ils \\~hich can be cove l'ed" .

Q - Dbu naslwka ll111mbwire ayandi majambo mllkoresha iJ"o mugomba

kuvllga

A . '!i~hat terms clo you use in here, when you mean
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Gloss

Amaraso = ishagama, idamu blood

eggs

a l'ope to tie

ciomestic animaIs

a line, a queue

lamp oil

horns

a glass

coÎÎee

= amasanga

= igerasi

= imwanyi

= amahuri (amayayi)

= llmllyondo/umuguha

Amagi

Umll.rongo =llmllnyiriri, umusi tari

Ipeterori = Amavllta/amazi y~itara

Amahembe

Ikiziriko

Ikirahuri

Ikawa

..

Ikiraro = igitinào

Amashll/imboga z!amashu = ikabeci

Gllshora = glltunàa

Ibohero = akadukuru

etc.

a bridge

cabbage

to sell

a prison

============================
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